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e MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

©Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo
del fabbricante - Nom et adresse du fabricant
BName of the device - Nome del dispositivo - Nom du
dispositif
©Reference number of the product - Referenza del
prodotto - Référence du produit
@Conformity marking according to European regulation
(EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al regolamento
europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au
réglement européenne (UE) 2016/425
©suitable norm and year of publication - Norma di
riferimento e anno di pubblicazione - Norme de référence
et année de publication
EN 12492: Helmets for mountaineers - Casco per
alpinisti - Casques d'alpinisteses
EN 1077/B: Helmets for alpine skiers and snowboarders.
Class A and class B helmets are for alpine skiers,
snowboarders and similar groups. Class A helmets
offer comparatively more protection. Class B helmets
may offer greater ventilation and better hearing, but
protect a smaller area of the head and give a lesser
degree of protection from penetration. - Caschi per
la pratica dello sci alpino e per lo snowboard. | caschi

L]
Helmet for mountaineers
I:E and for snowboards-class B
2021 2022 2023 2024
Made in China

@5PEED COMP 24589
et EN 12492:201289
EN 1077:200
Helmet for alpine skiers
@hize:54-60cm /3500
| | [m} [m} [m}
EO000O0OO0OOOO0O0O00O
123 456 7 8 9101112
@Qc.A.M.P.SpA
Via Roma, 23 - 23834 Premana (LC) - Italy

di classe A e di classe B sono per sci alpino, snowboard e attivita simili. | caschi di classe A offrono
comparativamente piu protezione. | caschi di classe B possono offrire una maggiore ventilazione e
una migliore capacita uditiva, ma proteggono un'area pit ridotta della testa ed offrono un minore
grado di protezione contro la penetrazione. - Casques pour skieurs de ski alpin et de surf des neiges.
Les casques de classe A et de classe B sont pour le ski alpin, le snowboard, et les activités similaires.
Les casques de classe A offrent comparativement plus de protection. Les casques de classe B peuvent
offrir une meilleure ventilation et une meilleure capacité auditive, mais protégent une surface plus
réduite de la téte et offrent un moindre degré de protection contre la pénétration.

Bweight of the helmet (rounded to the nearest 50 g) - Peso del casco (arrotondato ai 50 g piu vicini) -

Poids du casque (arrondi a 50 g prés)

@Headband size range - Gamma di regolazione del girotesta - Plage de réglage du tour de téte

©®Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication



0 NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

1] Shell 1] Calotta 1] Calotte

2] Headband adjustment 2] Regolazione del girotesta 2] Réglage du tour de téte
3] Chin straps 3] Sottogola 3] Jugulaire

4] Closing system 4] Sistema di chiusura 4] Systéme de fermeture
5] Fixing device 5] Dispositivo di fissaggio 5] Dispositif de fixation

6] Padding 6] Imbottitura 6] Baudrier



REF. MODEL CONSTRUCION M:?:!R-::AL
2458 SPEED COMP In-mold Polycarbonate 54-60
2457-S STORM - SMALL In-mold Polycarbonate 48-56
2457-L STORM - LARGE In-mold Polycarbonate 54-62
212701 TITAN - SMALL Hybrid ABS 48-56
212702 TITAN - LARGE Hybrid ABS 54-62
2595-5 ARMOUR - SMALL Hybrid ABS 50-57
2595-L ARMOUR - LARGE Hybrid ABS 54-62
0202 ROCKSTAR Hybrid Polypropylene 53-62
B PN 51,
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GENERAL INFORMATION

The C.A.M.P. group meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products.
These are designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe
products. These instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand
and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU
declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual
in the language of the country where the product is to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for climbing,
alpinism or any other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product.
Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death.
The user must be medically fit and capable to control his own security and any possible emergency situations. The
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction
with any appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to
the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this
product. Note that it is impossible to show orimagine all improper utilizations and that this product should be used
only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature:
Always keep this product at an ambient temperature between -20 ° C and 35 ° C so as not to affect the performance
of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact with chemical reagents,
solvents or fuels which could affect the performance of the product.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other
possible causes of damage.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. spa, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a CAMP branded product. It is the user's responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. spa, that
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures.
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are
not able or not in a position to assume these, do not use this equipment.
3 YEAR WARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date.
Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE

Summary



The helmet marked EN 12492 (see Tab.A) is intended to be used for the protection of the head against

the risk of falling objects during the practice of mountaineering, climbing and other vertical sports that

use similar techniques.

The helmet marked EN 1077 / B (see Tab.A) is intended to be used for the protection of the head against
the risk of impacts following falls of the user during the practice of alpine skiing and snowboarding.

Use

Choice of the helmet: the helmet should be adapted to the intended use, as shown in chart A.

Adjustment: in order to protect you, your helmet should be correctly fit. Before each use, adjust the helmet as

follow:

1) Headband adjustment [2]:

« Adjust the headband at its maximum extension.

« Put the helmet on the head.

« Tighten the headband according your head size, by the headband adjustment as shown in fig.1.

2) Chin straps [3] adjustment and closing (Fig.2).

3) Speed Comp: paddings are integral parts of the helmet; in order to guarantee an adequate protection, the hel-
met must not be used without paddings or in case they are damaged. Spare front padding supplied together
with the helmet can be replaced by the user depending on the dimensions of his/her head (Fig.4).

4) Control: check the right helmet fitting by moving your head up and down, left and right: the helmet should stay
in the original position.

Headlamp fixing: The headlamp is fixed to the helmet by inserting the elastic band in the fixing device [5] (Fig.3).
REVISION
The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to the
normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled person
every 12 months, starting from date the product is first used; this date and the subsequent checks must be
recorded on the product’s life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of the device.
Check the legibility of the product’s markings.
In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from service immediately:
« local deformation of the shell [1]
« cracks on the outer or inner surface of the shell [1]
« defective riveting
In case of one of the following defects, the defective part should be changed (tab.B):
«incorrect functioning of the closing system [4]
«incorrect functioning of the headband adjustment system [2]
« absence or bad condition of padding [6]
« cut, tears and abrasions of stitching or straps.
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before
use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no
external signs are visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is 10 years from the date the product s first used and (taking storage into consideration)
in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2021, lifetime
until end of 2033, or 10 year from the date of first use, whichever comes first). The lifetime is understood to be
in the absence of causes which would place the product out of order with the condition that periodic inspections
are carried out at least once every 12 months starting from the date the product is first used and the results are
recorded on the life sheet of the product.
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The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of
the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts,
failure to maintain as recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the
product or contact C.A.M.P. or the distributor before continuing use.

TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni degli alpinisti e degli arrampicatori con dei prodotti leggeri e innovativi.
Sono progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e
sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata:
leggete, comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE ¢ scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto é venduto.
UTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione
di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dell’'arrampicata,
dell'alpinismo o di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di
utilizzare questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato,
& potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto pud
causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua
sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non
deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo
alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell’equipaggiamento. In queste istruzioni
sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che &
impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come personale.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima
di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare
con acqua dolce ed asciugare. Temperatura: mantenere questo prodotto a una temperatura ambiente tra i-20°C ed
i 35°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di
contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidita,
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
RESPONSABILITA
La societa C.A.M.P. spa, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate
da un utilizzo improprio o da un prodotto CAMP modificato. E' responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le
istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le
attivita per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura,
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo
efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi
che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o
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di Fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: l'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva
conservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo
prodotto non é destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D'USO
Campo di applicazione
Il casco marcato EN 12492 (vedere Tab.A) é destinato ad essere utilizzato per la protezione della testa contro il
rischio di cadute di oggetti durante la pratica dell'alpinismo, dell’arrampicata e altri sport verticali che utilizzano
tecniche similari.
Il casco marcato EN 1077/B (vedere Tab.A) é destinato ad essere utilizzato per la protezione della testa contro il
rischio di impatti in seguito a cadute dell'utilizzatore durante la pratica di sci alpino e snowboarding.

Uso

Scelta del casco: il casco deve essere adatto all'utilizzo che intendete farne, come indicato in tabella A.

Regolazlone per assolvere al suo ruolo di protezione, il vostro casco deve essere indossato e fissato correttamente.

Prima di ogni utilizzo, effettuare le seguenti regolazioni:

1) Regolazione del girotesta [2]:

« Regolare il girotesta sulla taglia pit grande.

* Mettere il casco sulla testa.

« Stringere il sistema per adattarlo alla misura della vostra testa, azionando il dispositivo di regolazione del girotes-

ta come indicato in fig.1.

2) Regolazione del cinghietto sottogola [3] e chiusura (fig.2).

3) Speed Comp: le imbottiture sono parte integrante del casco e al fine di garantire un'adeguata protezione, il casco
non deve essere utilizzato senza di essi o nel caso risultino danneggiati. Limbottitura di ricambio frontale fornita
& sostituibile in base alla dimensione della testa (fig.4).

4) Controllo: controllare la buona tenuta del casco eseguendo dei rapidi movimenti con la testa dall'alto al basso e
da sinistra a destra: il casco deve rimanere in posizione.

Fissaggio della lampada frontale: la lampada frontale si fissa al casco inserendo l'elastico con il dispositivo di

fissaggio [5] (Fig.3).

REVISIONE

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell’equipaggiamento. Oltre al normale

controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato da una

persona competente con frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la registrazione

di questa data e dei successivi controlli deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la

documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilita delle

marcature del prodotto.

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:

« deformazione locale permanente a livello della calotta [1]

« presenza di fessure sulla superficie esterna o interna della calotta [1]

« rivettatura difettosa

In caso di uno dei seguenti difetti, la parte difettosa deve essere sostituita (tab.B)

« cattivo funzionamento del sistema di chiusura [4]

« cattivo funzionamento del sistema di regolazione del girotesta [2]

+ assenza o cattivo stato dell'imbottitura [6]

« tagli o bruciature sulle cuciture o sulle fettucce.
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Se l'articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo

in caso di dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante una

caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato.

Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver subito dei danni
strutturali non visibili ad occhio nudo.

DURATA DI VITA

La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio,
non pud in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2021,
durata di vita fino a fine 2033). La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a
condizione di effettuare controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del
prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del
prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate,
abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non
offra pit la necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P. spa o il distributore.

TRASPORTO

Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

INFORMATIONS GENERALES
Le groupe C.A.M.P. apporte une réponse 3 tous les besoins des alpinistes et grimpeurs avec des produits légers
et novateurs. Ils sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel
fiable et performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de
vie de votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur
le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir
la notice d'information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance
de personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques de l'escalade, de
l'alpinisme, ou de toute autre activité associée: vous devez avoir requ une formation adaptée avant d'utiliser ce
produit. Grimper ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un
mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages,
des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et
les situations d'urgences. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas
étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec
les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations
incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou méme d'imaginer toutes les
utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit &tre personnel.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en
métal: Laver a l'eau claire et essuyer. Température: garder ce produit a une temprérature ambiante entre -20°C et
35°C afin de ne pas compromettre les performances et la sécurité du produit. Agents chimiques: Rebuter le produit
en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques
du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou
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d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. spa ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure
ou de décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque CAMP modifié. Il est de
la responsabilité de l'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation
correcte et sure de chaque produit fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. spa, de ['utiliser seulement pour
les activités pour lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de
'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la mise en oeuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes
personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d’assumer les risques
qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3 ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans & compter de la date d’'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication.
La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Champ d'application

Le casque marqué EN 12492 (voir tableau A) est destiné 3 protéger la téte contre les chutes d’objets lors de la

pratique de l'alpinisme, de l'escalade et d’autres sports verticaux utilisant des techniques similaires.

Le casque marqué EN 1077/B (voir tableau A) est destiné a étre utilisé pour la protection de la téte contre le risque

d'impacts suite aux chutes de l'utilisateur pendant la pratique du ski alpin et du surf des neiges.

Utilisation

Choix du casque: Le casque doit étre adapté a votre activité et a votre tour de téte comme indiqué dans le tab.A.

Réglages: Pour remplir son réle de protection, votre casque doit étre fixé correctement a votre téte. Avant toute

utilisation, il convient d'effectuer les réglages suivants :

1) Réglage du tour de téte [2]:

«Régler le tour de téte sur la plus grande taille.

« Mettre le casque sur la téte.

«Resserrer le systéme pour l'adapter a votre téte en actionnant le dispositif de réglage comme indiqué fig.1.

2) Réglage de la position de la jugulaire [3] et fermeture (fig.2).

3) Speed Comp: les rembourrages sont partie intégrante du casque afin de garantir une protection adéquate: le
casque ne doit pas étre utilisé sans eux ou s'ils sont endommagés. Le rembourrage avant de rechange fourni est
échangeable en fonction de la taille de la téte (fig.4).

4) Contrdle: contrdler la bonne tenue du casque en faisant de rapides mouvements de téte de haut en bas et de
droite a gauche : le casque doit rester en place.

Fixation de la fFrontale: la frontale se fixe en insérant l'élastique avec le dispositif de fixation [5] (fig.3).
REVISION
La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de l'équipement. Outre le contréle
visuel normal fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre examiné par une personne
compétente tous les 12 mois, a compter de la date de la premiére utilisation du produit. Lenregistrement de cette
date et des controles successifs doit étre effectué sur la fiche de durée de vie du produit: Conserver la notice
d'information pour le contréle et en référence pour toute la durée de vie du produit. Contréler la lisibilité des
marquages du produit.

Si un des défauts suivants apparait, le produit doit étre mis au rebut:

« déformation locale permanente au niveau de la calotte [1]
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« présence de fissure sur a surface externe ou interne de la calotte [1]

« rivetage défectueux

Si un des défauts suivants apparait, la partie défectueuse doit étre changée (tab.B):

+ mauvais fonctionnement du systéme de fermeture [4]

« mauvais fonctionnement du systéme de réglage du tour de téte [2]

« absence ou mauvais état du baudrier [6]

« coupure ou brdlure sur.

Si l'article ou un de ses composants, montre des signes d'usure ou des défauts, il doit étre changé, méme en cas de
doute seulement. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut &tre abimé durant une chute et il doit
donc toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit &tre mis au
rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles a 'ceil nu.

DUREE DE VIE

La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage,
celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année a compter de la fabrication (ex.
année de fabrication 2021, durée de vie jusqu'a la fin 2033). La durée de vie doit étre considérée en absence de
causes de mise au rebut et a condition d’effectuer des contréles périodiques au moins une fois tous les 12 mois
4 partir de la date de la premiére utilisation du produit et d’enregistrer les résultats dans la fiche de durée de vie
du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la durée de vie du produit: utilisation intense,
dommages causés a des composants du produit, contact avec des substances chimiques, températures élevées,
abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute quant a la sécurité
offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. spa ou le distributeur.

TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe antwortet den Bedirfnissen von Alpinisten und Kletterern mit leichten und innovativen
Produkten. Um die Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend ihrer
Entwicklungs-, Priifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese
Gebrauchsanweisung enthlt alle Informationen Gber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam
zu lesen und sorgféltig aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.
camp.it heruntergeladen werden. Die europaische Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite
heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des
Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.

VERWENDUNG

Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht zum Erlernen der Techniken des Kletterns, des
Bergsteigens oder damit verbundener Tétigkeiten: Bevor Sie diese Ausristung verwenden, missen Sie eine
ausreichende Ausbildung erhalten haben. Klettern oder jede andere Aktivitat, fir die dieses Produkt verwendet
werden kann, ist potenziell gefahrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemaRe
Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unféllen fishren
kénnen. Der Benutzer muss kérperlich und mental Fahig sein, sich um seine eigene Sicherheit zu kimmern und in
Notsituationen sachgemaR zu handeln. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben benitzt und
nicht abgeandert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den europdischen Normen (EN) entsprechenden
Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
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Missbrauchsméglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt
werden konnen. Dieses Produkt sollte ausschlieRlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden.
WARTUNG
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spulen Sie die Einzelteile nur mit normalem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30 °C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise,
fern von direkten Wéarmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit normalem
Wasser und trocknen Sie sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfihigkeit und die Sicherheit dieses Produktes
nicht beeintréchtigt werden, sollte es Temperaturen zwischen -20 ° C und 35 ° C ausgesetzt werden. Chemische -
Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder
Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, welche die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigen kénnten.
LAGERUNG
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kihlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Warmequellen,
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen.
VERANTWORTUNG
Das Unternehmen C.A.M.P. spa und die Wiederverkdufer haften nicht fir Schdden, Verletzungen oder
tédliche Unfalle, die auf unsachgemdRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkten
der Marke CAMP zuriickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des/der Benutzers/in, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den Produkten von C.A.M.P. spa vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass das
Produkt nur fir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden
sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie erwdgen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im NotFfall
in aller Sicherheit und mit gréBter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind persénlich fir Ihre Handlungen
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen,
sollten Sie diese Ausriistungsgegenstdnde nicht benitzen.
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler gibt es bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Abinderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schiden aufgrund von Unféllen oder Nachléssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes
fir nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
Der mit EN 12492 markierte Helm (siehe Tabelle A) dient dem Schutz des Kopfes gegen die Gefahr von fallenden
Gegenstdnden wahrend des Bergsteigens, Kletterns und anderen vertikalen Sportarten, die dhnliche Techniken
verwenden.
Der mit EN 1077/B markierte Helm (siehe Tabelle A) dient dem Schutz des Kopfes gegen die Gefahr von Aufprallen
als Folge von Stiirzen des Benutzers wéahrend der Ausiibung von Alpinski und Snowboarden.
Verwendung

Helmwahl: Der Helm muss fiir den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet sein. Siehe Tabelle A.

Anpassung: Damit der Helm seine Schutzfunktion erfillen kann, muss er richtig angelegt und befestigt werden.
Vor jeder Verwendung miissen folgende Anpassungen vorgenommen werden:

1) Kopfriemen-Verstellvorrichtung [2]:

« Den Kopfriemen auf die weiteste GroRe einstellen

« Den Schutzhelm aufsetzen.
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« Das System mithilfe der Verstellvorrichtung festziehen, wie in Abb.1 dargestellt, bis es Ihrem Kopfumfang

entspricht.

2) Einstellung des Kinnriemens [3] und des Verschlusses (Abb.2)

3) Speed Comp: Die Polster sind ein Bestandteil des Schutzhelms und dieser darf zur Gewahrleistung eines
angemessenen Schutzes ohne sie, oder falls sie beschadigt sind, nicht benutzt werden. Das mitgelieferte stirn-
seitige Ersatzpolster ist je nach KopfgréRe auswechselbar (Abb.4).

4) Kontrolle: den richtigen Sitz des Helms priifen, indem Sie den Kopf schnell von oben nach unten und von links
nach rechts bewegen: der Helm darf dabei nicht verrutschen.

Befestigung der Stirnlampe: die Stirnlampe wird durch Einfithren des Gummibands mit der Befestigungsvorrichtung

[5] (Abb.3) am Helm angebracht.

UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausristung ab.

Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach jedem Einsatz auszufihren gilt,

alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson iberpriifen zu lassen. Dieses

Datum sowie das der darauffolgenden Uberpriifungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen

fur die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie

sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist.

Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:

« bleibende lokale Verformung der Helmschale [1]

« Risse an der Innen- oder AuBenflache der Helmschale [1]

« Defekte Vernietung

Bei Feststellung einer der folgenden Defekte muss das beschédigte Teil ersetzt werden (Tab.B):

« Nicht einwandfreie Funktion des Verschlusssystems [4]

« Nicht einwandfreie Funktion der Kopfriemen-Verstellvorrichtung [2]

« Fehlen oder schlechter Zustand der Polsterung [6]

«Risse oder Scheuerstellen an Nahten und Riemen

Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mangel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur

aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil

des Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach
einem harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloBen Auge
nicht erkennbare Schaden entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Berlicksichtigt man die Lagerung, kann

seine Lebensdauer nicht iber das zwdlfte Jahr nach seiner Herstellung (z. B. Herstellungsjahr 2021, Lebensdauer

bis Ende 2033) hinaus verldngert werden. Wahrend dieser Lebensdauer durfen keine Umstdnde auftreten, die
das Produkt auBer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum
regelmaRige Kontrollen durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden

Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschddigung eines oder mehrerer

Produktbestandteile, Beriihrung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgeméRe Verwendung

und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und

zuverldssig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. spa oder Ihrem Wiederverkaufer.

TRANSPORT

Das Produkt vor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X - KENNZEICHNUNG
1. Name und Anschrift des Herstellers
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2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. Entspricht der Europdischen Verordnung (EU) 2016/425
5. Geltende Norm und Jahr Veréffentlichung
EN 12492: Bergsteigerhelme
EN 1077/B: Helme Fir alpine Skildufer und fiir Snowboarder. Die Schutzhelme der Klasse A und der Klasse B sind
fr Ski Alpin, Snowboard und dhnliche Aktivititen. Die Schutzhelme der Klasse A bieten vergleichsweise mehr
Schutz. Die Schutzhelme der Klasse B kénnen eine gréRere Beliftung und ein besseres Hérvermdgen bieten, -
schitzen jedoch einen kleineren Kopfbereich und bieten einen geringeren Penetrationsschutzgrad.
6. Schutzhelmgewicht (aufgerundet auf die nachsten 50 g) -
7. Verstellbereich des Kopfriemens
8. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

Y - NOMENKLATUR
[1] Schale [3] Kinnriemen [5] Befestigungsvorrichtung
[2] Kopfriemen-Verstellvorrichtung  [4] Verschlusssystem [6] Polsterung.

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - Zertifikationsorganismus fir EU-Typ:

J - DATENBLATT

1. Modell 4, Kaufdatum 7.Bemerkungen 10. OK

2. Seriennummer 5. Datum der ersten 8. Kontrolle alle 12 11. Name/Unterschrift
3. Herstellungsdatum Verwendung Monate 12. Datum der nachsten
(Monat/Jahr) 6. Benutzer 9. Datum Uberprifung

INFORMACION GENERAL

El grupo C.A.M.P. retine todas las necesidades de los montaferos y escaladores en articulos ligeros e innovadores.
Son disefados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto
fiable y seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacién del producto
durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el
sitio web www.camp.it. La declaracién de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor
debe proporcionar el manual de informacién en la lengua del pais en que se vende el producto.

UTILIZACION

Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervisién directa
de personal con la formacion y competencias adecuadas. Con estas instrucciones no se aprenderan las técnicas
ni de la escalada, ni del alpinismo, ni de ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido una formacion
adecuada antes de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser
utilizados son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el
mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto
y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Este producto
debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse
conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, considerando las
limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Unicamente algunos de los usos no permitidos o
indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que
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este producto se destine al uso personal de un individuo.

MANTENIMIENTO

Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabon neutro, no aplique calor

directo. Limpieza de las partes metdlicas: mantenga este producto siempre a una temperatura ambiente

entre -20 ° Cy 35 ° C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si
ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas.
ALMACENAMIENTO

Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de
humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo.

RESPONSABILIDAD

La firma C.A.M.P. spa, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafos, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacién de cualquier producto de la marca CAMP. Es responsabilidad del
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de
C.A.M.P. spa, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas
de seguridad. Antes de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es
capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.

3 ANOS DE GARANTIA

Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicién, contra
defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DE USO

Descripcién

El uso al que esta destinado el casco que lleva la marca EN 12492 (ver Tab.A) es la proteccién de la cabeza contra

el riesgo de caidas de objetos durante la practica del alpinismo, de la escalada y de otros deportes verticales que

utilizan técnicas similares.

El uso al que esta destinado el casco que lleva la marca EN 1077/B (ver Tab.A) es proteccion de la cabeza contra el

riesgo de impactos en caso de caida del usuario durante la practica del esqui alpino y snowboarding.

Utilizacién

Eleccién del casco: el casco debe adaptarse al uso que se vaya a hacer de él, como se indica en el cuadro A.

Ajustes: para ejercer su papel de protector, el casco debe estar colocado y fijado correctamente. Antes de utilizarlo

han de efectuarse los siguientes ajustes:

1) Ajuste del contorno de la cabeza [2]:

«+ Ajustar la cinta del contorno de la cabeza sobre la talla mas grande.

« Ponerse el casco sobre la cabeza.

« Cerrar el sistema adaptandolo a la medida de la cabeza, accionando el dispositivo de ajuste del contorno de la

cabeza como se indica en la fig.1.

2) Ajuste del barboquejo [3] y cierre (fig.2).

3) Speed Comp: los rellenos son una parte integral del casco y, para asegurar una proteccién adecuada, el casco no
se debe utilizar sin estos o con estos dafiados. El relleno frontal de repuesto provisto se puede sustituir segun
el tamario de la cabeza (fig.4).

4) Control: comprobar la buena colocacién del casco con movimientos rapidos de la cabeza, de arriba a bajo y de
izquierda a derecha: el casco debe permanecer siempre en posicién correcta.

Fijacién de la ldmpara Frontal: la ldmpara frontal se fija al casco introduciendo la cinta elastica con el dispositivo
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de fijacion [5] (fig.3).

REVISION

La segurldad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la

inspeccién normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado
por una persona con competencia para ello con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso
del producto. En la ficha de la vida util del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles
efectuados: conservar la documentacién para controlar y para consultar durante toda la vida util del producto.
Asegurese siempre de que las marcas del producto siguen siendo legibles.
En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:
« deformacién local permanente de la carcasa [1] -
« presencia de fisuras en la superficie externa o interna de la carcasa [1]
« remachado defectuoso.
En caso de uno de los siguientes defectos, la parte defectuosa debe ser sustituida (Tab.B):
« mal funcionamiento del sistema de cierre [4]
«mal funcionamiento del sistema de ajuste del contorno de la cabeza [2]
« ausencia o mal estado del arnés interno [6]
« cortes o quemaduras en las costuras o las correas
Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los
posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafios no visibles a simple vista. Cualquier
componente del sistema puede resultar dafado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre
antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido,
porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles a simple vista.
VIDA UTIL
Este producto tiene una vida Gtil de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene
procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios desde la
fecha de fabricacion (por ej.: afo de fabricacién: 2021, fin de la vida dtil: 2033). Se entiende que la duracién de la
vida util serd la indicada siempre y cuando no ocurran eventos que provoquen que el producto sea inutilizable,
se efectten los controles periddicos como minimo una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso
del producto y se deje constancia de los resultados en la ficha de la vida del producto. Los siguientes factores
pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafo a los componentes del producto, contacto con substancias
quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el uso y en las recomendaciones
para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en
contacto con C.A.M.P. spa o el distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

Nombre y direccién del fabricante

Nombre di equipamiento

Referencia de producto

Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425

Norma de referencia y afio de publicacién

EN 12492: Casco por escaladors

EN 1077/B: Cascos para esquiadores alpinos y de snowboard. Los cascos de clase Ay de clase B son para esqui
alpino, snowboard y actividades similares. Los cascos de clase A proporcionan comparativamente mas protec-
cién. Los cascos de clase B pueden proporcionar una mayor ventilacion y una mejor capacidad de audicion, pero

!"P?‘!“.‘
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también protegen un 4rea mas pequefa de la cabeza y ofrecen un menor grado de proteccién contra
la penetracion.

6. Peso del casco (redondeado a los 50 g mas proximos)

7. Gama de ajuste del contorno de la cabeza

8. Mesy afo de fabricacion

Y - NOMENCLATURA
[1] Carcasa [3] Barboguejo [5] Dispositivo de fijacion
[2] Ajuste del contorno de la cabeza  [4] Sistema de cierre [6] Arnés interno

W1 - Organismo controlador de la fabricacion de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J - FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo 5. Fecha de la primera 8. Inspeccion cada 12 11.Nombre/Firma

2. Numero de serie utilizacion meses 12. Fecha de la proxima
3. Mesy ao de fabricaciéon 6. Usuario 9. Fecha revision

4. Fecha de compra 7. Comentarios 10. OK

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades de montanhistas e escaladores, com produtos leves e inovadores. Sdo
concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confidvel e seguro. As presentes instrucdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante
toda a sua vida Gtil: é importante ler e conservar as presentes instrugdes. Em caso de perda, as instrugées podem
ser baixadas através do site www.camp.it. A declara¢do de conformidade UE pode ser descarregada através deste
sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrugdes no idioma do pais onde o produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de
pessoas treinadas e competentes. Com estas instrugdes ndo se aprendem as técnicas da escalada, do alpinismo nem
de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formagdo
apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado
sdo potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenc¢do incorreta do produto pode
causar danos, feridas graves e pode até levar & morte. O usuario deve ser medicamente apto capaz de verificar a
propria seguranca e de manter sob controle as situagdes de emergéncia. Este produto deve ser utilizado apenas
da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com
caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideracdo os limites de
cada uma das pecas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicagbes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este
produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENGAO
Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas: lavar com dgua
doce e enxugar. Temperatura: manter este produto a uma temperatura ambiente entre -20 ° C e 35 ° C, para ndo
prejudicar o desempenho e a seguranca do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com
reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.
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CONSERVAGAO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta
umidade, arestas ou objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano
ou deterioracdo.
RESPONSABILIDADE
A sociedade C.A.M.P. spa, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte
causados por uso inadequado ou por um produto CAMP modificado. E de responsabilidade do usuario compreender
e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P.
spa, além de utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de
seguranga. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa
ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias acdes e decisdes: caso
nao forem capazes de assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento. -
GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagdo. Nao estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagdes, a ma conservacgao,
a corrosdo, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUGOES DE USO
Campo de aplicacdo
O capacete marcado EN 12492 (consultar Tab.A) é destinado a ser utilizado para a prote¢do da cabega contra o
risco de queda de objetos durante a prética do alpinismo, da escalada e outros desporto verticais que usam técnicas
similares.
O capacete marcado EN 1077/B (consulte Tab.A) é destinado a ser utilizado para a prote¢do da cabega contra o risco
de impactos na sequéncia de quedas do utilizador durante a préatica de esqui alpino e snowboarding.

Uso
Escolha do capacete: O capacete deve ser apropriado para a utilizagdo pretendida, da maneira indicada na tabela

Ajuste: Para desempenhar a sua fun¢do de protecao, o capacete deve ser colocado e preso corretamente. Antes de

usar, realizar sempre os seguintes ajustes:

1) Ajuste da cinta de cabeca [2]

«Regular a cinta de cabega no tamanho maior.

« Colocar o capacete na cabeca.

« Apertar o sistema para ajusta-lo ao tamanho da sua cabeca regulando o dispositivo de ajuste da cinta de cabega

da maneira indicada na fig.1.

2) Ajuste da cinta jugular [3] e do fecho (Fig.2).

3) Speed Comp: os enchimentos sdo parte integrante do capacete e, para garantir uma protecao adequada, o capa-
cete ndo deverd ser utilizado sem os mesmos ou caso estejam danificados. O enchimento de reposi¢do frontal
fornecido pode ser substituido de acordo com o tamanho da cabega (fig.4).

4) Verificagdo: Para assegurar-se que o capacete esteja bem preso, mexer rapidamente a cabeca de cima para baixo,
e da esquerda para a direita: o capacete deve permanecer no lugar.

Fixac3o da luz frontal: H4 uma presilha de fixagdo com eldstico [5] para prender a luz frontal no capacete (fig.3).

REVISAO

Aseguranca dos usudrios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da verificacdo visual

efetuada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12

meses, a contar do primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagdes sucessivas deve ser efetuado
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na ficha da vida Gtil do produto: conservar a documentacao para as verificagdes e consultas durante a vida

atil do produto. Verificar a legibilidade das marcagdes do produto.

Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

« deformagdo local permanente da calota [1]

« presenca de rachaduras na superficie externa ou interna da calota [1]

« defeitos nos rebites.

Se houver um dos seguintes defeitos, a peca defeituosa deve ser substituida (Tab.B):

« mau funcionamento do sistema de fecho [4]

« mau funcionamento do sistema de ajuste da cinta de cabega [2]

+ auséncia ou mau estado do enchimento [6]

« cortes ou queimaduras nas costuras ou nos corddes.

Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser
substituido, até mesmo em caso de duvidas. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode ser
danificado durante uma queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado.

Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo
visiveis a olho nu.

VITA UTIL

Avida (til é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragdo o armazenamento. Em todo
caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricacdo (p. ex. ano de fabricagdo 2021, vida
atil até o final de 2033). A vida Util do produto deve ser entendida como sem causas que o coloquem fora de uso,
desde que sejam efetuadas as verificacdes periddicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro
uso do produto, e que sejam registrados os resultados na ficha de vida util do produto. Porém, os seguintes
fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a componentes do produto, contatos com substancias
quimicas, temperaturas elevadas, abrasdes, cortes, colisdes violentas, erros durante o uso e na conservagdo. Caso
houver dividas de que o produto ndo ofereca mais a seguranga necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. spa ou
o distribuidor.

TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAGAO

Nome e endereco do fabricante

Nome de dispositivo

Referéncia do produto

Marcacao de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425

Norma de referéncia e ano de publicacdo

EN 12492: Capacete para alpinismo

EN 1077/B: Capacetes para a prética de ski e snowboard. Os capacetes de classe A e B sdo para ski, snowboard e
atividades semelhantes. Os capacetes de classe A oferecem comparativamente maior prote¢do. Os capacetes de
classe B podem oferecer uma maior ventilagdo e uma melhor capacidade auditiva, mas protegem uma area mais
reduzida da cabeca e oferecem um menor grau de prote¢do contra a penetragao.

. Peso do capacete (arredondado para os 50 g mais proximos)

Intervalo para ajuste da cinta de cabega

. Més e ano de fabricacao

nhwna

oNo

Y - NOMENCLATURA
[1] Calota [2] Ajuste da cinta de cabeca [3]1 Jugular

26



[4] Sistema de fecho [5] Dispositivo de fixagao [6] Enchimento

W1 - Orgéo que verifica a fabricacdo do produto:
W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificacao UE do tipo:

J - FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo 5. Data do primeiro uso meses 12. Data da préxima
2.Namero de série 6. Usudrio 9. Data verificagdo

3. Més e ano de fabricagdo 7. Notas 10. OK

4. Data de compra 8. Verificacdo a cada 12 11. Nome/Assinatura

NEDERLANDS

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor alpinisten en sportklimmers middels lichte en innovatieve producten.
Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat
betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van
het product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.cam De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het
land waar het product wordt verkocht.

GEBRUIK

Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet
het geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door
fabrikant of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor
sportklimmen of alpinisme of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben
genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit
product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud
van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat
zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld.

Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product
moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming
met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de
uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er
vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn.
Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.

ONDERHOUD

Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen
delen: spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur: bewaar dit product bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 ° C en 35 ° C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvloeden. Chemicalién: neem
het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de
eigenschappen van het product kunnen wijzigen.

OPSLAG

Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge
vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke invloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
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De firma C.A.M.P. spa noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood
veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk CAMP. Het is te allen

tijde de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van

ieder door C.A.M.P. spa geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen

wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden
gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en
doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen:
indien u niet in staat bent om de risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE

Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Toepassingsgebied

De helm met markering EN 12492 (zie Tab.A) is bestemd om te worden gebruikt als hoofdbescherming tegen het

risico van vallende objecten tijdens alpinisme, sportklimmen en andere verticale sporten die van gelijkaardige

technieken gebruikmaken.

De helm met markering EN 1077/B (zie Tab.A) is bestemd om te worden gebruikt als hoofdbescherming tegen het

risico van stoten als gevolg van een val van de gebruiker tijdens alpinisme en snowboarden.

Gebruik

Keuze van de helm: De helm moet geschikt zijn voor het gebruik dat u ervan zult maken, zoals aangegeven in tab.A.

Afstelling: Om zijn beschermingsfunctie te vervullen, dient uw helm correct gedragen en bevestigd te worden.

Maak véor elk gebruik de volgende afstellingen:

1) Afstelling van de hoofdomtrek [2]

« Stel de hoofdomtrek op de grootste maat af.

« Zet de helm op uw hoofd.

« Trek het systeem aan om het op maat van uw hoofd aan te passen door het afstelmechanisme van de hoofdomtrek

te bedienen zoals aangegeven in fig.

2) Afstelling van de kinband [3] en sluiting (Fig.2).

3) Speed Comp: de vullingen zijn een integraal onderdeel van de helm; om een goede bescherming te bieden mag
de helm niet worden gebruikt zonder vulling of indien de vulling beschadigd is. De bijgeleverde extra vulling voor
de voorzijde kan worden vervangen afhankelijk van de afmetingen van het hoofd (fig.4).

4) Controle: Controleer of de helm goed blijft zitten door met het hoofd snelle bewegingen van links naar rechts en
van boven naar beneden te maken: de helm moet op zijn plaats blijven.

Bevestiging van de hoofdlamp: De hoofdlamp wordt op de helm bevestigd door de elastische band met het

bevestigingsmechanisme aan te brengen [5] (fig.3).

REVISIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. In

aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere

12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het

product; deze datum en die van de volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden

aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product.

Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te
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worden gesteld:

. permanente plaatselijke vervorming van de kap [1]
. aanwezigheid van scheuren op het buiten- of binnenoppervlak van de kap [1]
. defecte klinkverbindingen

In geval van een van de volgende defecten moet het defecte deel vervangen worden (Tab.B):

« slechte werking van het sluitsysteem [4]

« slechte werking van het afstelsysteem van de hoofdomtrek [2]

« afwezigheid of slechte toestand van het binnenwerk [6]

« snij- of brandtekens op stiksels of banden.

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in
twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en
dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken.

Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade
kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaar is.

LEVENSDUUR

De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval,
rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2021,
levensduur tot einde 2033). Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen
voordoen die het product buiten gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het
product minstens eens per 12 maanden periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de
onderhoudskaart van het product worden aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het
product reduceren: intensief gebruik, schade aan componenten van het product, contact met chemische stoffen,
hoge temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de aanbevelingen.
Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. spa of de distributeur.
TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

X - AANDUIDING

Naam en adres van de fabrikant

Naam van het apparaat

Referentienummer van het produkt

Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425

Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie

EN 12492: Helm voor bergsport

EN 1077/B: Helmen voor alpineskiérs en snowboarders. Helmen van klasse A en klasse B zijn bedoeld voor al-
pineskiérs, snowboarders en soortgelijke gebruikersgroepen. Helmen van klasse A bieden naar verhouding meer
bescherming. Helmen van klasse B kunnen meer ventilatie bieden en zorgen ervoor dat de gebruiker meer hoort,
maar ze beschermen een kleiner gedeelte van het hoofd en bieden een lagere penetratiebescherming.

6. Gewicht van de helm (afgerond op 50 g)

7. Afstelbereik van de hoofdomtrek

8. Maand en jaar van fabricage

mhwpn=

Y - TERMINOLOGIE
[1] Kap [3] Kinband [5] Bevestigingsmechanisme
[2] Afstelling van de hoofdomtrek [4] Sluitsysteem [6] Binnenwerk
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W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 4. Datum van aankoop 8. Inspectie iedere 12 11. Naam/Paraaf
2. Serienummer 5. Datum ingebruikname maanden 12. Datum volgende
3. Maand en jaar van 6. Gebruiker 9. Datum inspectie
fabricage 7. Aantekeningen 10. OK
SVENSKA
ALLM, INFORMATI

Gruppen C.A.M.P. ger svar pa alpinisters och klattrares behov med hjélp av latta och nyskapande produkter.
Produkterna &r testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt f6r att kunna erbjuda er
en sdker och tillférlitlig produkt. Vederbérande anvisningar &r dmnade for att informera kring hur produkten bér
anvandas under hela sin livslangd. Las igenom och Férvara instruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort
kan man dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-forsdkran om Gverensstammelse kan laddas ner fran
denna hemsidq. Aterférsiljaren ska férse bruksanvisningen pa det sprak, som talas i det land dar produkten &r
till Forsaljning.

ANVANDNING

Denna utrustning far endast anvandas av trdnade och kompetenta personer eller under 6verinseende av trénade
och kompetenta personer. Dessa instruktioner lar inte ut bergsbestigningsteknik, bergsklattring eller andra
aktiviteter av den typen: du maste ha genomgatt en ldmplig utbildning innan du anvénder denna utrustning.
Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som denna produkt kan anvandas till, kan innebéra fara. Ett Felaktigt val,
en felaktig anvandning eller ett Felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador
eller dodsfall. Anvandaren maste vara lamplig ur medicinsk synpunkt och i stand att sdkerstlla sin egen sakerhet,
samt hantera nédsituationer. Produkten far endast anvandas sdsom det beskrivs nedan och kan inte dndras.
Produkten ska anvandas i kombination med andra artiklar med lampliga egenskaper och i enlighet med de
europeiska bestdammelserna (EN). Hansyn ska tas till gransvdrdena for varje enskild del av utrustningen. | dessa
instruktioner visas ndgra exempel pa en oriktig anvdndning, men det finns manga andra exempel pa felaktiga
tilldmpningar som kan réknas upp eller som gar att férestalla sig. Om méjligt ska denna produkt behandlas som
en personlig utrustning.

UNDERHALL

Rengdéring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med mijukt vatten
och &t torka. Temperatur: férvara denna produkt vid en omgivningstemperatur mellan -20 ° C och 35 ° C for att
inte produktens prestanda och sakerhet ska dventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska
reaktanter, l6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas.
FORVARING

Forvara produkten utan férpackning pa en sval, torr plats i skydd for ljus och varmekallor, fukt, vassa kanter eller
féremal, samt fran fratande dmnen och alla andra tankbara orsaker till skada eller férsamring.

ANSVAR

Bolaget C.A.M.P. spa eller dess aterférsdljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga for sakskador,
personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad CAMP-produkt. Det
ar anvandarens ansvar att se till att han forstar och féljer instruktionerna for en korrekt och sdker anvandning av
alla produkter som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. spa. Anvdndaren ar dven ansvarig for att endast anvanda
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produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt Fér att tillimpa alla sékerhetsprocedurer.
Fore utrustningens anvandning, bor du tanka pa hur en eventuell raddning ska utféras i nédsituationer i
sdkerhet och effektivt. Du ar darmed personligen ansvarig for dina handlingar och beslut. Dérav féljer det
att du inte bér anvdnda utrustningen om du inte kan ansvara fér de risker som dina beslut och handlingar
medfor.
3-ARIG GARANTI
Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkopsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande tacks inte
av garantiritten: normalt slitage, &ndringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pé grund av olycka eller fFérsummelse, samt icke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER

Tillimpningsomrade

Den hjélm, som ar markt EN 12492 (se Tab.A), ar avsedd att anvandas som skydd fér huvudet mot risk For fallande

foremal under utévande av alpinism, klattring och andra vertikala sportgrenar, som anvander liknande teknik.

Den hjélm, som &r markt EN 1077/B (se Tab.A) ar avsedd att anvandas som skydd fér huvudet mot risk fér kollision

till Foljd av anvandarens fall under utévande av alpin skiddkning och snowboarding.

Anvéndning

Val av hjalm: Valj en hjalm som passar for det andamal du tank anvanda den till, se tabell A.

Reglering: Fér att hjdlmen ska skydda pa ett riktigt satt ar det viktigt att den sitter p& ordentligt och &r korrekt

fastsatt. Kontrollera féljande punkter fére varje anvandning:

1) Justering av huvudets omkrets [2]

«+ Stallin omkretsen pa den storsta storleken.

« Ta pa dig hjalmen.

+ Dra &t sd att den anpassas till din huvudstorlek med justeringsanordningen, se bild 1.

2) Reglering av hakbandet [3] och stangning (bild 2).

3) Speed Comp: stoppningen ar en integrerande del av hjélmen och for att kunna garantera lampligt skydd far hjal-
men inte anvdndas utan eller med skadad stoppning. Den medféljande framre reservstoppningen &r utbytbar
enligt huvudets storlek (bild 4).

4) Kontroll: Kontrollera att hjalmen sitter pa ordentligt genom att snabbt béja huvudet upp och ner, till vanster och
till héger: hjdlmen ska inte réra pa sig.

Fastsdttning av pannlampan: Pannlampan sitts fast p& hjdlmen genom att resdrbandet satts in med

fastanordningen [5] (bild 3).

BESIKTNING

Anvéandarnas sakerhet beror p& utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver en normal

okuldrbesiktning fére, under och efter varje anvandning ska produkten kontrolleras av en fackman en gang var

12:e manad fr.o.m. férsta anvandningsdatum; registrering av detta datum och féljande kontroller ska féras in pa

produktens underhallskort: bevara dokumentationen fér kontroll och hdnvisning under produktens hela livsldngd.

Kontrollera att produktens markning ar ldsbar.

Om en av f8ljande defekter férekommer maste produkten tas ur bruk:

« bestdende skada péa ytterskalet [1]

« sprickor pa inner- eller ytterskalet [1]

« skadade tryckknappar

Om en av f8ljande defekter forekommer ska den aktuella delen tas ur bruk (Tab.B):

« bristfallig funktion av lassystemet [4]

« bristfallig funktion av systemet som justerar omkretsen [2]
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« bristfallig vaddering [6]

«sommar eller band &r trasiga eller branda

Om produkten eller ndgon av dess komponenter uppvisar tecken pa slitage eller skada ska den bytas ut,

och &ven om en tvekan férekommer. Varje del som ingar i sakerhetssystemet kan ha kommit till skada

under ett fall och maste dérfor alltid kontrolleras innan den anvénds igen.

Varje produkt som utsatts fér ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit som
inte gar att se med blotta 6gat.

LIVSLANGD

Livslangden &r 10 &r fran produktens férsta anvdndningsdatum och, med tanke pd magasineringen, far den i
vilket fall som helst inte 6verstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2021, livslangd till 2033).
Livslangden géller om inget intraffar som kan férstéra produkten och under férutséttning att man utfér periodiska
kontroller minst en gang var 12:e manad fr.o.m. férsta anvandningasdatum och att resultaten registreras pa
produktens underhallskort. Féljande faktorer kan dock férkorta produktens livsléngd: en intensiv anvandning,
skador pa produktens komponenter, kontakt med kemiska dmnen, hég temperatur, slitskador, skarsnitt, kraftiga
stotar, felaktig anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.spa eller din aterférséljare om du &r tveksam Gver
produktens sakerhet.

FRAKT

Skydda produkten fran ovanndmnda risker.

X - MARKNING

1.
. Namn av anordning

nawN

No

Tillverkarens namn och adress

Produktreferens
Markning for 6verensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425

. Referensnorm och utgivningsar

EN 12492: Hjalm for bergsbestigning

EN 1077/B: Hjalmar for utévande av alpin skidsport och snowboard. Hjdlmar av klass A och klass B ar avsedda fér
skidsport, snowboard och liknande aktiviteter. Hjdlmar av klass A erbjuder jamférelsevis battre skydd. Hjalmar av
klass B kan erbjuda béttre ventilation och battre hérselférmaga, men de skyddar en mindre del av huvudet och
ger samre skydd mot penetrering.

. Hjdlmens vikt (avrundat till ndrmsta 50 g)
. Skala for justering av huvudomkrets
8.

Tillverkningsmanad och tillverkningsar Hjalm Fér bergsbestigning

Y - KOMPONENTFORTECKNING
[1] Ytterskal [3] Hakband [5] Fastanordning
[2] Justering huvudomkrets [4] Lasmekanism [6] Vaddering

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erkand myndighet fér EU-typkontrollen:

J - INFORMATIONSKORT

1. Modell 4. Inképsdatum 7. Anteckningar 11. Namn/Underskrift
2. Serienummer 5. Datum fér den forsta 8. Kontroll var 12:e manad  12. Datum f6r nésta
3. Tillverkningsmanad och  anvandningen 9. Datum kontroll
tillverkningsar 6. Anvandare 10. OK
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L Nomsk |
GENERELL INFORMASJON

Gruppen C.A.M.P. har alt fjell- og friklatrere trenger av lette og innovative produkter. Produktene

er utviklet, testet og produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for & tilby palitelige og sikre
produkter. | instruksjonene forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og
ta vare pa instruksjonene. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned p& www.camp.it. EU samsvarserklaering kan
lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshandboken pa det spréket som brukes i
landet der produktet selges.
BRUK
Produktet m& kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplarte og kvalifiserte
personer. Du larer ikke teknikker for klatring og friklatring ved 3 lese innevaerende instrukser: for & benytte deg av
vare produkter, mé du farst ha fatt tilstrekkelig opplaering i klatreteknikker. Klatring, og enhver annen aktivitet som
dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan
forarsake alvorlige eller dgdelige skader. Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere
nedssituasjoner. Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre
produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver
enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som
vi verken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr.
VEDLIKEHOLD
Rengjering av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30 °C), og la dem
terke langt unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Temperatur: Pass
pé at produktet ved en omgivelsestemperatur mellom -20 ° Cog 35 ° C for & unngd & endre dets ytelser og sikkerhet.
Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som
kan endre produktets egenskaper.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjolig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter
og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig &rsak til skade eller forringelse.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. spa, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes
feil bruk eller bruk av et CAMP produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og falge
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. spa, kun bruke dem
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes m& man vurdere
hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne
handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal
slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller
annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksomrade
En hjelm merket EN 12492 (se Tab.A) skal brukes for & beskytte hodet mot fallende gjenstander under klatring og
og andre sportsgrener der man bruker lignende teknikker.
En hjelm merket EN 1077/B (se Tab.A) skal brukes for & beskytte hodet mot stet som fglge av at brukeren har falt
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under utforkjgring og snowboardkjgring.

Brul

Valg av hjelm: Hjelmen skal vaere egnet for det den skal brukes til - se tabell A.

Regulering: For & fungere som beskyttelse ma hjelmen brukes og festes korrekt pa hodet. Fer du bruker

hjelmen, skal du regulere den slik som beskrevet under:

1) Regulering av hodebéndet [2]

« Reguler hodeomkretsen for den sterste starrelsen.

« Sett hjelmen pa hodet.

«Stram mekanismen slik at hjelmen er tilpasset hodefasongen. Det gjer du ved hjelp av reguleringsmekanismen

for hodebandet - se fig.1.

2) Regulering av hakereimen [3] og lukking (Fig.2).

3) Speed Comp: polstringen er en integrert del av hjelmen. For 3 yte maksimal sikkerhet skal aldri hjelmen brukes
uten polstringen eller dersom polstringen er skadd. Nar frontalpolstringen som leveres med hjelmen skal skiftes
ut, skal dette gjeres ut ifra hodesterrelsen (fig.4).

4) Kontroll: Kontroller at hjelmen er korrekt festet ved & foreta raske bevegelser med hodet ovenfra og nedover og
fra hayre til venstre. Hjelmen skal sitte pa plass.

Festing av lykten Foran pa hjelmen: Lykten foran pa hjelmen festes ved 4 fgre strikken gjennom festeanordningene
[5] (fig.3).
REVISJON
Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. I tillegg til en vanlig synlig kontroll
fer, under og etter bruk, m& produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12. maned etter farste gang
produktet tas i bruk. Dato for farste gangs bruk og de neste kontrollene méa registreres pa produktkortet: oppbevar
bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at merkingen av produktet
er leselig.
Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstér, ma ikke produktet brukes:
« permanent skade p4 ytterskallet [1]
« sprekker p& den innvendige eller utvendige overflaten pa skallet [1]
« feil pa naglingen
Hvis en av feilene oppgitt nedenfor finnes, skal den skadde delen skiftes ut (Tab.B):
« lukkemekanismen fungerer darlig [4]
« reguleringsmekanismen for hodebandet fungerer darlig [2]
+Manglende eller skadet polstring [6]
« kutt eller brannskader pa ssmmene eller remmene.
Produktet ma skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsa ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades
under fall, og ma uansett kontrolleres far produktet brukes igjen.
Et produkt som er involvert i et alvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan ha blitt pafert usynlige strukturskader.
LEVETID
Disse delene har en levetid pa 10 ar fra farste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden
allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2021, har produktet en levetid til
slutten av 2033). Denne levetiden garanteres hvis det ikke finnes arsaker som tilsier at produktet ikke ma brukes,
0g pa betingelse av at det utfgres jevnlige kontroller hver 12. maned fra farste gang produktet tas i bruk, og at
kontrollresultatene registreres pa produktkortet. Fglgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid:
hyppig bruk, skader pa delene, kontakt med kjemiske stoffer, haye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stet, feil
bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. spa eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.

TRANSPORT
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Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING
1. Produsentens navn og adresse
Navn produkt
Produktreferanse
Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
Referansestandard og utgivelsesar
EN 12492: Hjelm for fjellklatring
EN 1077/B: Hjelmer til alpinkjering og snebrett. Hjelmene i klassene A og B er beregnet for alpinkjgring, sne-
brett og lignende aktiviteter. Hjelmene av klasse A gir bedre beskyttelse. Hjelmene av klasse B kan gi bedre
lufting og man hgrer bedre med dem, men de beskytter en mindre del av hodet og gir mindre beskyttelse mot
gjennomtrenging.
. Hjelmens vekt (avrundet til narmeste 50 g)
Reguleringsvidde for regulering av hodebandet
. Produksjonsméned og -ar

nhawnN

N

Y - BETEGNELSER
[1] Ytterskall [3] Hakereim [5] Festemekanisme
[2] Regulering av hodebandet [4] Lukkemekanisme [6] Polstring

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen:
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typepreving:

J - PRODUKTKORT

1. Modell 5. Dato for farste bruk 9. Dato

2. Serienummer 6. Bruker 10. OK

3. Produksjonsmaned og -ar 7. Merknader 11. Navn/Underskrift

4. Kjepedato 8. 12 maneders kontroll 12. Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa vuorikiipeilijan ja kiipeilijan tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu
ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mikd takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden.
Taman kdyttoohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytostd sen koko kayttéidn aikana:
lue, ymmairra ja sdilytd nditd ohjeita. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata téltd sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kdyttéohje sen maan
kielell§, jossa tuotetta myydaan.

KAYTTO

T&ta varustetta saavat kayttaa vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkildt jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittéman valvonnan alaisia. Tama kdyttoohje ei opeta tekniikkaa kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn tai muuhun
siihen liittyvaan toimintaan: hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kayttoa. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa
tata tuotetta voidaan kayttdd, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaard kdytto tai tuotteen
vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kayttajan on sovelluttava
terveytensd puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa.
Tuotetta tulee kdyttdd ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eikd siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee
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kayttaa yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat
yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisdksi on huomioitava jokaiseen yksittdiseen
varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. sa ohjeissa annetaan muutamia vaaraan kayttoon liittyvid
esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkdyttsja, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tata
tuotetta on pidettédva mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena.

HUOLTO

Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vetta ja neutraalia saippuaa (lampétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista ldmménléhteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla
vedelld ja kuivaa. Ldmpétila: Sailyta tita tuotetta ymparistén [ampdtilassa valilld -20 ° C - 35 ° C, ettei tuotteen
suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kaytdstd jos se on joutunut kosketuksiin
kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.

VARASTOINTI

Varastoi tuote pakkaamattomana viiledssd ja kuivassa paikassa, kaukana valo- ja [amménlahteistd, suuresta
kosteudesta, terdvistd reunoista tai esineistd, sydvyttdvista aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai
vaurioittavista tekijoista.
VASTUU

C.A.M.P. spa tai maahantuoja ei ota minkdanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat CAMP -tuotteen vaarinkdytostd tai muuttamisesta. Kdyttdjan vastuulla on ymmartda ja noudattaa
jokaisen C.A.M.P. spa:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttoa, kayttda sitd
vain sen kdyttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kdyttéonottoa,
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti
ja tehokkaasti. Olet henkildkohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistdsi: jos et kykene ottamaan tatd
vastuuta, ald kdyta tata varustetta.

3 VUODEN TAKUU

Talla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopdivasta lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen sdilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen
kayton aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET
Kayttotarkoitus
EN 12492 mukaisesti merkitty kypard (ks. taulukko A) on tarkoitettu pdin suojaamiseen putoavilta esineiltd
vuorikiipeilyssa, kalliokiipeilyssa ja muissa kiipeilylajeissa, jotka kayttavat vastaavaa tekniikkaa.
EN 1077/B mukaisesti merkitty kypara (ks. taulukko A) on tarkoitettu padn suojaamiseen iskuilta kaatumisen
seurauksena alppihiihdossa ja lumilautailussa.

-an valinta: kyparan on sovelluttava aiottuun kéyttétarkoitukseen, taulukossa A osoitetulla tavalla
Ky n antaman suojan saamiseksi, se on puettava ja kiinnitettava oikein. Ennen jokaista kaytté

seuraavat s3adot:

1 kehyksen s&até [2]

kehys suurempaan kokoon.

« Laita kypara paahan.

« Kirista jarjestelmaa daksesi sen paan mukai i, kayttamalla padnkehyksen saatovalinetta kuten on osoitettu
kuvassa 1.

2) Leukahihnan [3] ja soljen (kuva 2) sdté.

, suorita
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3) Speed Comp: pehmusteet kuuluvat olennaisena osana kyparaan tarkoituksenmukaisen suojauksen ta-
kaamiseksi. Kyparaa ei saa kdyttaa ilman pehmusteita tai jos pehmusteet ovat vahingoittuneet. Toimitettu
otsanalueen varapehmuste voidaan vaihtaa pdan koon mukaan (kuva 4).
4) Tarkastus: Tarkista kyparan hyvad istuvuus liikuttamalla paata nopeasti yldsuunnasta alasuuntaan ja
vasemmalta olkealle kyparan on pysyttava paikoillaan.
laisin kiinnitetdan kyparadn asettamalla kumilenkki kiinnityslaitteen

kanssa [5] (kuva 3).

TARKASTUS

Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kdytostd. Sen lisaksi, ettd tuote tarkastetaan
silmamaaraisesti ennen jokaista kayttod, kayton aikana ja sen jalkeen, se tulee tarkastuttaa asiantuntevan henkilon
toimesta 12 kuukauden vélein alkaen tuotteen ensimmadisestd kayttdkerrasta. Tdma paivamasdrd ja seuraavat
tarkastuskerrat tulee merkitd ylés tuotteen lomakkeeseen. S&ilytd asiakirjat tarkastusta varten ja viitteend
tuotteen koko kayttdidn ajan. Tarkista tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan
seuraavista vioista, tuote on poistettava kaytosta:

« paikallinen ja pysyvé muodonmuutos kuoressa [1]

« kuoren sisé- ja ulkopinnalla esiintyy halkeamia [1]

«viallisen kiinnitysnastat

Jos tuotteessa esuntyy yksikdan seuraavista vioista, viallinen osa on vaihdettava (kuva B):

« kiinnitysjarjestelman viallinen toiminta [4]

« pdankehyksen s& jestelméan viallinen toiminta [2]

« pehmuste puuttuu tai on huonokuntoinen [6]

« ompeleissa tai hihnoissa esiintyy leikkauksia tai palamisen merkkeja

Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa nakyy jalkia kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka
kyseessa olisi vain epdily. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin
aina tutkittava ennen sen uudelleenkayttod. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla
vaurioitunut vaikkei ndkyvid merkkeja vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Kayttoika on 10 vuotta tuotteen ensimmdisesta kayttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi,
sitd ei ole mahdollista kayttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessa on
valmistusvuosi 2021, kdyttdika loppuu vuoden 2033 lopussa). Osoitettu kéyttdika on voimassa jos ei esiinny syita
joiden seurauksena tuotteesta tulee kayttokelvoton. Tdman lisdksi on suoritettava maaraaikaistarkastus vahintaan
12 kuukauden valein tuotteen ensimmaisestd kayttokerrasta ldhtien ja merkitd kyseiset tulokset tuotteen
tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat vahentda tuotteen kayttoikaa: rasittava kayttd, tuotteen osia
koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat ldmpéatilat, hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, kdyttoa ja sdilytysta
koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksia tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. spa:han
tai maahantuojaan.

KULJETUS

Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X - MERKINTA
1. Valmistajan nimi ja osoite
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4, Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta 2016/425
5. Viitestandardi ja julkaisuvuosi
EN 12492: Kypara on tarkoitettu vuorikiipeilyyn
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EN 1077/B: Laskettelu- ja lumilautailukyparat. Luokan A ja B kyparat on tarkoitettu lasketteluun, lu-
milautailuun ja vastaaviin lajeihin. Luokan A kyparat antavat suhteessa suuremman suojan. Luokan B
kyparat voivat antaa paremman ilmanvaihdon ja kuulon, mutta suojaavat rajoitettua paan aluetta ja tar-
Joavat helkomman suojan tunkeutumlsta vastaan.

8. Valmistuskuukausi ja -vuosi

Y - OSALUETTELO
[1] Kuori [3] Leukahihna [5] Kiinnitysvéline
[2] Paankehyksen s3até [4] Kiinnitysjarjestelma [6] Pehmuste

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - [Imoitettu laitos EU-tyyppihyvédksyntad varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 4. Ostopaivamaara 7. Huomautuksia 10. OK
2. Sarjanumero 5. Ensimmaisen 8. 12 kuukauden vélein 11. Nimi/Allekirjoitus
3. Valmistuskuukausi kayttokerran paivamaara suoritettava tarkastus 12. Seuraavan
ja-vuosi 6. Kayttaja 9.Pvm tarkastuksen paivamaara
ROMANA
INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde cerintelor alpinistilor si cataratorilor cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt
proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur.
Aceste insl| tiuni au scopul sd va informeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale
de viata: intelegeti si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descircate de pe
www.cam| Declaratia de conformitate UE poate fi descarcatd de pe acest site. Vanzatorul trebuie sa furnizeze
manualul de instructiuni in limba tarii in care este vandut produsul.

UTILIZAREA

Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de escaladare, de alpinism sau de
orice altd activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire
adecvata. Escaladarea si orice altd activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase.
Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea.
Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical si in masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze
situatiile de urgenta. Produsul trebuie sa fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu
trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreund cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme
cu standardele europene (EN), tinand cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni
contin cteva exemple de utilizare improprie, dar existd multe alte exemple de utilizari gresite care sunt imposibil
de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie sa fie considerat ca obiect personal.
INTRETINEREA

Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic a se spala numai cu apa dulce si sdpun neutru (temperatura maxima este de
30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Cum;area pur;/[ormetallce ase
spala cu apa dulce si a se usca. Temperatura: menl;lnecl acest produs la o temperatura ambianta cuprinsd intre -20 °
Csi35° Cpentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul
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in care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea s3 altereze caracteristicile

produsului.

PASTRAREA

Pastrati produsul dezambalat intr-un loc rdcoros, uscat, departe de luming, de sursele de cdldurg, umiditate,
margini sau obiecte ascutite, substante corozive si orice alta sursa de daune.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau
decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs CAMP modificat. Este responsabilitatea utilizatorului
sa inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. S.p.A., s utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa
aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa aveti in vedere cum ar putea fi
efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgentd. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile
dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sa va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI
Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de Fabricacle Nu
sunt acoperite de garantie: uzura normalg, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea,
daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Domeniul de aplicare
Casca marcatd EN 12492 (a se vedea Tab.A) este destinata utilizarii pentru protectia capului impotriva riscului de
cadere a obiectelor in timpul practicarii alpinismului, escaladei si a altor sporturi verticale care utilizeaza tehnici
similare.
Casca marcata EN 1077/B (a se vedea Tab.A) este destinata utilizarii pentru protectia capului impotriva riscului de
impact ca urmare a caderii utilizatorului in timpul practicarii schiului alpin si a snow-board-ului.
Utilizarea
Alegerea casti

asca trebuie sa fie potrivita utilizarii care se doreste s i se dea, asa cum este indicat in tab.A.

Reglarea: Pentru a isi indeplini rolul de protectie, casca dumneavoastra trebuie si fie pusd pe cap si fixatd corect.
inaintea oricarei utilizari, efectuati urmatoarele reglari:

1) Reglarea marimii circumferintei capului [2]

« Reglati circumFferinta capului pe marimea cea mai mare.

« Puneti-va casca pe cap.

« Strangeti sistemul de inchidere pentru a o adapta masurii circumFerinl;ei capului dumneavoastra actionand dispozi-

tivul de reglare a circumferintei aga cum este indicat in

2) Reglarea curelusei de sub barbie [3] si a inchizatorii (Fig. 2)

3) Componente pentru dezvoltare Vitezd: cdptuseala este o parte integranta a cdstii si, pentru a asigura o protectie
adecvats, casca nu trebuie s3 fie utilizata Fara ea sau in cazul in care aceasta este deteriorat3. Captuseala frontald
de rezerva furnizata este inlocuibila in functie de dimensiunea capului (fig.4).

4) Controlul: Controlatl etansarea cdstii efectuand miscari rapide cu capul din sus in jos si de la dreapta la stanga:
casca trebuie sa ramana pe pozitie.

Prinderea lanternei frontale: Lanterna frontala se prinde pe cascd introducand elasticul cu dispozitivul de fixare

[5] (Fig.3).

VERIFICARI

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continud a echipamentului. Verificati vizual produsul

inainte, in timpul si dupa Ffiecare utilizare; in afara de aceasta, produsul trebuie sa fie examinat de o persoana
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competenta o data la 12 luni, cu incepere de la data primei utilizari; inregistrati aceasta data, precum si
urmatoarele verificari pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru verificari si pentru consultari pe

toata durata de viata a produsului. Verificati dacd marcajul produsului este lizibil. in cazul in care apare unul

dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie s fie scos din uz:

« deformarea locald permanenta la nivelul calotei [1]

« prezenta de fisuri pe suprafata externa sau internd a calotei [1]

«imbinarea nituita defecta

n cazul unuia din urmatoarele defecte, partea defectd va trebui s fie inlocuits (Tab.B):

« functionarea incorects a sistemului de inchidere [4]

« functionarea incorects a sistemului de reglare al marimii circumferintei capului [2]

« lipsa sau deteriorarea captuselii [6]

« taieturi sau arsuri ale cusaturilor sau chingii

Daca articolul sau unul din componentele sale prezintd semne de uzurd sau defecte, trebuie sa fie inlocuit, chiar
si numai in cazul in care aveti dubii. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in
timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o
cadere grava trebuie s fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.
DURABILITATEA

Durata de viatd a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare de asemenea
depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de exemplu,
daca anul Fabricatiei este 2021, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2033). Durata de viata
specificatd mai sus este valabila in absenta unor cauze care il scot din actiune si supuse unor inspectii periodice,
cel putin o datd la 12 luni pornind de la data primei utilizari si ca rezultatele verificarilor se inregistreaza in fisa de
durabilitate. Urmatorii factori pot, totusi, sa reduc durata de viata a produsului: utilizarea frecventd, deteriorarea
componentelor produsului, contactul cu substante chimice, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri
violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzitoare, fira respectarea recomandarilor. in cazul in care aveti dubii cu
privire la siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul.

TRANSPORTUL

A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X-MARCAJUL

1. Numele si adresa producatorului

2. Nume dispozitiv

3. Referinta produs

4. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425

5. Standard de referinta si anul publicarii
EN 12492: Casca de protectie pentru alpinism
EN 1077/B: Casti pentru schi alpin si snowboard. Castile de clasa A si de clasa B sunt casti de protectie pentru schi
castile de clasa B. Castile de clasa B pot oferi o ventilare mai mare si o mai buna capacitate auditiva, dar prote-
jeaza o zond mai redusa a capului si oferd o protectie mai mica impotriva penetrarii.

6. Greutatea castii (rotunjita de 50 g)

7. Gama de reglare a circumferintei capului

8. Luna si anul fabricatiei

Y - NOMENCLATURA
[1] Calota [2] Reglarea marimii circumferintei capului [3] Prindere sub barbie
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[4] Sistem de [5] Dispozitiv de fixare
inchidere [6] Captuseala

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J - FISA DE DURABILITATE

1. Model 5. Data primei utilizari 9.Data
2. Numar de serie 6. Utilizator 10. OK
3. Luna si anul fabricatiei 7. Note 11. Numele/semnatura
4. Data de cumparare 8. Control la fiecare 12 luni 12. Data controlului urmator
POLSKI
INFORMACJE OGOLNE

Grupa C.AM.P. wychodzi naprzeciw potrzebom alpinistéw i wspinaczy lekkimi i innowacyjnymi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci,
co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji
na temat prawidtowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejsza instrukcje nalezy
przeczytaé ze zrozumieniem i zachowaé. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna ja pobra¢ ze strony www.camp.
it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje
uzytkowania w jezyku kraju, w ktdrym wyréb jest sprzedawany.

ZASTOSOWANIE

Z tego sprzetu moga korzystac wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby
znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie
umozliwia poznania technik wspinaczkowych, alpinistycznych ani jakiegokolwiek innego zwigzanego z nimi sportu:
aby moc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne
sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, sg potencjalnie niebezpieczne. NlepraW|diowy wybor lub
uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mierc.
Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania
w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywac¢ wytacznie w opisany ponizej sposob; wyrobu nie wolno w zaden
sposob modyfikowac. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce
oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza
cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje
wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W
miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty.

KONSERWACJA

Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta
(temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z dala od zrédet ciepta. Czyszczenie
czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywac ten produkt
w temperaturze otoczenia od -20 ° C do 35 ° C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczenstwo
wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami
lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu.

PRZECHOWYWANIE

Przechowywa¢ rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od Zrédet Swiatta i ciepta, duzej
wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen.
ODPOWIEDZIALNOSC

41



Spoétka C.A.M.P,, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub smier¢
spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego
korzystania z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. spa oraz za korzystanie

z nich wytgcznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur
bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zostac
skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania
i decyzje: jesli nie s3 Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczefistwem, nie
powinni Panstwo korzystac z tego sprzetu.

TRZYLETNIA GWARANCJA

Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu
lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego
wyrob nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Zakres stosowania

Kask posiadajacy oznakowanie EN 12492 (patrz tab.A) przeznaczony jest do ochrony gtowy przed ryzykiem

spadajacych przedmiotéw podczas uprawiania alpinizmu, wspinaczki i innych sportéw pionowych, ktére uzywaja

podobnych technik.

Kask posiadajacy oznakowanie EN 1077/B (patrz tab.A) przeznaczony jest do ochrony gtowy przed ryzykiem

uderzen spowodowanych upadkiem uzytkownika podczas uprawiania narciarstwa alpejskiego i snowboardu.

Zastosowanie

Wybér kasku: Kask musi by¢ dobrany odpowiednio do planowanego zastosowania, tak jak to przedstawiono w

tabeli A.

Regulacja: Aby kask spetniat swa role ochronna, nalezy go prawidtowo zatozy¢ i dopasowac¢. Przed kazdym uzyciem,

nalezy przeprowadzi¢ nastepujace regulacje:

1) Regulacja obwodu gtowy [2]

« Ustawi¢ obwdd gtowy na najwiekszy rozmiar.

« Zatozy¢ kask na gtowe.

«Zmniejsza¢ obwod, tak aby dostosowac go do rozmiaru gtowy, przy uzyciu elementu regulacji obwodu gtowy, tak

jak to przedstawiono na rys.1.

2) Regulacja paska pod broda [3] i zapigcia (rys.2).

3) Speed Comp: Wewnetrzne wypetnienie kasku stanowi jego integralng czes¢, dlatego tez, w celu zapewnienia od-
powiedniej ochrony, kasku nie nalezy uzywa¢ bez tego wypetnienia lub w przypadku, gdy wypetnienie to zostato
uszkodzone. Cze$¢ przednia wypetnienia mozna wymienia¢ z uwzglednieniem wymiarow gtowy (rys.4).

4) Kontrola: Sprawdzi¢, czy kask dobrze sie trzyma wykonujac szybkie ruchy gtowa z géry do dotu oraz z lewa na
prawo: kask musi pozosta¢ w tym samym potozeniu.

Mocowanie latarki czotowej: Latarke czotowa mocuje sie na kasku zaktadajac ja na zaczepy mocujace [5] (rys.3).

PRZEGLAD

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciggtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprocz zwyktej kontroli wzrokowej

przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy produkt musi by¢ sprawdzany przez posiadajaca

odpowiednie kompetencje osobe co 12 miesiecy poczawszy od daty pierwszego uzycia produktu; te date oraz
pozniejsze kontrole nalezy zapisywa¢ w karcie uzytkowania produktu: dokumentacje nalezy przechowywa¢ w celu
kontroli i pézniejszego korzystania przez caty okres zywotnosci produktu. Sprawdzi¢ czytelnos¢ oznaczen wyrobu.
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W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do dalszego uzytku:

. miejscowe state odksztatcenie skorupy [1]
. pekniecia na zewnetrznej lub wewnetrznej powierzchni skorupy [1]
. wady potaczen nitowych

W przypadku jednej z ponizszych wad, uszkodzona cze$¢ musi zosta¢ wymieniona (tab.B):

« nieprawidtowe dziatanie systemu zapinania [4]

« nieprawidtowe dziatanie systemu regulacji obwodu gtowy [2]

« brak lub zty stan struktury wewnetrznej [6]

 naciecia,przetarcia lub przetopienia szwéw lub paskéw

Jesli wyrob lub ktéras z jego czesci s3 zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymieni¢, rowniez w przypadku jedynie
watpliwosci co do ich dobrego stanu. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego moze
ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem.
Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim odpadnieciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia
strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie widac ich z zewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSCI

Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkow
magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowac po uptywie dwunastego roku od daty
produkgji (np. rok produkgji 2021, okres uzytkowania do konca roku 2033). Produkt mozna uzytkowac¢ przez
wskazany powyzej okres czasu, jesli nie pojawiaja sie przyczyny powodujace wytaczenie go z uzytku i pod warunkiem
przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesigcy i zapisywania ich wynikéw w karcie uzytkowania wyrobu.
Ponizsze czynniki moga spowodowac¢ skrécenie okresu zywotnosci wyrobu: intensywna eksploatacja, uszkodzenia
czesci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, naciecia, silne uderzenia, btedy
w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne
bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sig z firmg C.A.M.P. spa lub dystrybutorem.

TRANSPORT -
Chroni¢ wyrdb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X - OZNACZENIA

Nazwa i adres producenta

Nazwa przyrzadu

Numer referencyjny produktu

Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425

Norma referencyjna i rok wydania

EN 12492: Kask do alpinizmu

EN 1077/B: Kaski do uprawiania narciarstwa zjazdowego i snowboardu. Kaski klasy A i klasy B przeznaczone s3 do
uprawiania narciarstwa zjazdowego, snowboardu i innych podobnych aktywnosci. Kaski klasy A zapewniaja sto-
sunkowo wieksza ochrone. Kaski klasy B moga zapewni¢ wieksza wentylacje i lepsza styszalnos¢, chronia jednak
mniejsza czes¢ gtowy i stopien ochrony przed przebiciem jest nizszy.

. Waga kasku (w zaokragleniu do 50 g)

. Zakres regulacji obwodu gtowy

. Miesiac i rok produkgji

nmAwN =

R

Y - NAZEWNICTWO
[1] Skorupa [3] Pasek pod broda [5] Zaczepy mocujace
[2] Regulacja obwodu gtowy [4] System zapinania [6] Struktura wewnetrzna
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W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujaca zgodnos¢ z norma UE

J- KARTA WYROBU

1. Model 4. Data zakupu 7. Uwagi 10. OK
2. Numer seryjny 5. Data pierwszego uzycia 8. Kontrola co 12 miesiecy  11. Nazwisko/podpis
3. Miesigc i rok produkgji 6. Uzytkownik 9. Data 12. Data kolejnej kontroli

VSEOBECNE INFORMACE
Spoleénost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby horolezcd. Jsou to vyrobky spolehlivé a
bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou
dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného navodu: navod si preététe, prostudujte a uschovejte ho. V piipadé ztraty
|ze opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU lze stdhnout z téchto
stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI
Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych
a kompetentnich. Tyto pokyny Vam neposkytnou vyklad o technikach lezeni, alpském lezeni a horolezectvi, ani
o jakékoliv jiné pfidruzené aktivité: napred musite projit fadnym Skolenim pied pouzitim této vybavy. Lezeni a
kazda jina ¢innost pro kterou mize byt tento vyrobek pouzit, je potencidlné nebezpecna. Nespravna volba nebo
pouzitii nespravna udrzba vyrobku muze zpUsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt zdravotné
zpusobily, schopen dbat na vlastni bezpecnost a zvlddat nouzové situace. Vyrobek smi byt pouzivan jen zplisobem
nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a
v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech jednotlivych dild ve vybavé. V téchto pokynech
jsou zastoupeny nékteré z prikladi nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich piikladd chybného pouziti jez
nelze vyjmenovat, nebo si pfedstavit. Je-li to mozné, musi byt tento vyrobek povazovén za osobni.
UDRZBA
Cisteni textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zpUsobem vzdélené od piimych tepelnych zdroja. Cisténi kovovych
cdsti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Teplota: udrzujte tento vyrobek pfi okolni teploté mezi -20 ° Ca 35 ° C k
zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické latky: zlikvidujte vyrobek v pripadé kontaktu s chemickymi
latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou zplsobit zhorseni jeho vlastnosti.
SKLADOVANI
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném misté, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvysené vlhkosti, hran
ostrych pfedmétd, latek zpisobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni.
ODPOVEDNOST
Spoleénost C.A.M.P. spa, nebo distributor, nepfijimaji zddnou odpovédnost za $kody, zranéni nebo smrt, zplisobenou
nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uZivatele pochopit a
dodrzovat pokyny fadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, nebo jejim
prostiednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpeénostnich procedur. Pred
pouzitim vybavy zvazte G¢inny zplsob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni za vasi ¢innost a
rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout viechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRI LETA ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje tfiletd zaruka na viechny materidlové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Gpravy, nespravné skladovani, korozi, skody v disledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neni uréen.
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SPECIFICKE INFORMACE
NAVOD K POUZIT
Oblast pouziti
Pfilba oznacend EN 12492 (viz tab.A) je uréena k ochrané hlavy pred rizikem padu predmétd pfi alpinismu,
horolezectvi a dalich vertikalnich sportech, které pouzivaji podobné techniky.

Prilba oznacena jako EN 1077/B (viz tab.A) je ur¢ena k ochrané hlavy pied rizikem narazi zpisobenym pady

uzivatele pfi sjezdovém lyzovani a snowboardingu.

Pouziti

Volba prilby: Pfilba musi byt vhodna k vami zvolenému G¢elu pouziti, dle uvedeni v tabulce A.

Sefizeni: Aby vase prilba spliiovala lohu ochrany, musi byt fadné upevnéna a nasazena. Pred kazdym pouzitim

provedte nasledujici sefizeni:

1) Sefizeni velikosti zatylku [2]

+ Nastavte nejprve zatylek na nejvétsi velikost.

« Nasad'te na hlavu.

« Pomoci sefizovaciho systému ji pfitdhnéte pro pfizpisobeni na vasi hlavu v souladu s obr.1.

2) Sefizeni podbradniho pasku [3] a uzavieni (obr.2).

3) Speed Comp: polstrovani je nedilnou soudasti prilby. Pokud ma pfilba zajistit pfiméfenou ochranu, neméla by byt
pouzivana bez polstrovani, anebo v pfipadé poskozeni polstrovani. Polstrovani prednich €asti je vyménitelné, a
to podle velikosti hlavy (obr.4).

4) Kontrola: Pomoci rychlych pohybl hlavou nahoru doll a doprava doleva zkontrolujete, zda pfilba dobfe prilnula:
prilba musi zOstat ve stejné poloze.

Upevnéni &elni lampy: Celni lampa se upeviiuje na pfilbu zasunutim gumicky s upeviiovacim mechanizmem [5]

(obr.3).

REVIZE

Bezpecnost uzivatell zavisi na pribézné vyuzitelnosti a Zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly, kterou

je nutné uskutecnit pred, béhem i po pouziti vyrobku je nutna kontrola provedena kompetentni osobou kazdych 12

mésict od data prvniho pouziti vyrobku; registrace tohoto data a nasledujicich kontrol se musi uvést na provoznim

listu vyrobku: uklddejte kontrolni a referenéni dokumentaci po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

Zkontrolujte také citelnost oznaéeni na vyrobku.

Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit:

« pretrvavajici mistni deformace na ¢elovce [1]

« trhliny na venkovnim i vnitfnim povrchu ¢elovky [1]

« zavada nytovani.

V piipadé jedné z nasledujicich zavad musi byt ¢ast se zdvadou vyménéna (Tab.B):

« nespravna funkce uzaviraciho systému [4]

« nespravna funkce sefizovaciho systému zatylku [2]

« chybéjici nebo poskozena vlozka [6]

« spaleni, nebo porezani $vi, nebo paskl

Pokud se u vyrobku , nebo nékteré z jeho ¢asti vyskytnou znamky opotfebeni, nebo vady musi byt vyménén i

v pfipadé, jednali se o pouhé podezieni. Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpe¢nostniho systému mize byt poskozen

béhem padu, proto musi byt vzdy pred pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén,

mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoé¢tenim doby ulozeni a nesmi se pouzivat po piekroceni

12. roku od jeho prvniho poutziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2021, zivotnost az do roku 2033). Zivotnost vyrobku

se musi chapat tak, pokud nenastanou okolnosti, které by poskodily vyrobek natolik, Ze bude potfeba ho vyradit z
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provozu a pokud se budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésici ode dne jeho prvniho pouziti.

Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu
vyrobku. Faktory snizujici Zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouzivani, poskozeni ¢asti vyrobku, kontakt

s chemickymi latkami, zvySena teplota, podieni, zarezy, silné udery, nesprdvné pouzivani a udrzba.

V pfipadé podezieni, ze vyrobek jiz neposkytuje potiebnou bezpeénost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P. nebo
distributora.

PREPRAVA

Vyrobek chrarite pred vyse uvedenym nebezpedim.

X - OZNACENI

.Jméno a adresa vyrobce

Nazev zafizeni

Informace o vyrobku

Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425

Referencni norma a rok vydani

EN 12492: Prilba pro alpinismus

EN 1077/B: Prilby pro sjezdové lyzovéani a snowboarding. Prilby tfidy A a tiidy B jsou uréeny pro sjezdové lyzovani,
snowboarding, a podobné cinnosti. Prilby tfidy A poskytuji pomérné vyssi stupen ochrany. Prilby tiidy B mohou
poskytnout lepsi ventilaci a lepsi fonetické vlastnosti, ale chrani mensi oblast na hlavé a poskytuji nizsi stupen
ochrany proti vniknuti.

mawN o

6. Hmotnost pfilby (zaokrouhleno na nejblizsich 50 g)

7. Rozsah rozmért k sefizeni velikosti zatylku

8. Mésic a rok vyroby

Y - SEZNAM CASTi

[1] Celovka [3] Podbradni pasek [5] Upeviiovaci mechanizmus
[2] Sefizeni velikosti zatylku [4] Uzaviraci systém [6] Vlozka

W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J - PROVOZNI LIST

1. Model 5. Datum prvniho pouziti mésicd 12. Datum nasledujici
2. Sériové cislo 6. Uzivatel 9. Datum kontroly

3. Mésic a rok vyroby 7. Pozndmka 10. OK

4. Datum zakoupeni 8. Kontrola kazdych 12 11. Jméno/podpis

VSEOBECNE INFORMACIE

Spolo¢nost C.A.M.P. prina3a inovativne a lahké vyrobky ur¢ené alpinistom a horolezcom. SG navrhnuté, testované
a vyrobené v silade s certifikovanym systémom kvality s cielom pontknut vam spolahlivy a bezpecny vyrobok.
Tieto pokyny slizia na poskytnutie informacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné
precitat si, porozumiet a uchovat tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mézete stiahnut zo stranky www.
camp.it. Vyhlasenie o zhode EU mozno stiahnut z tejto stranky. Distribator musi poskytnat pokyny v jazyku krajiny,
v ktorej je vyrobok predavany.

POUZITIE
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Toto prislusenstvo mézu pouzivat len tie osoby, ktoré st kompetentné a vyskolené pre dané ¢innosti alebo
s pod dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto pokyny vam neposkytnt vyklad o technikach
horolezectva, alpinizme ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: predtym, ako zacnete pouzivat toto
prisludenstvo, musite absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda ina ¢innost, pre ktord
mébze byt tento vyrobok pouzity su potencialne nebezpeéné. Nespravny vyber alebo pouzitie alebo tiez nespravna
udrzba vyrobku méze spésobit Skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne spésobily
kontrolovat svoju bezpecnost a zvladnut nudzové situdcie. Vyrobok smie byt pouzivany len takym sposobom ako
je uvedené e a nesmie byt Ziadnym spésobom modifikovany. Mdze sa pouzivat v kombinacii s inymi vyrobkami,
ktoré maju vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi predpismi (EN), majic na pamati obmedzenia jednotlivych jeho
zloziek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré priklady nespravneho pouzitia, aviak si mnohé dalsie priklady
nespravnych aplikdcii, ktoré nemozno na tomto mieste vymenovat a ani si ich predstavit. Podla moznosti je treba
povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti- umyvajte ich vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom

(maximalna teplota 30°C) a nechajte volne vysusit, daleko od priamych zdrojov tepla. Cistenie kovovych casti:

umyte ich sladkou vodou a nechajte vysusit. Teplota: vyrobok udrzujte izbovej teplote medzi -20 ° C a 35 ° C, aby
ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpeénost. Chemické latky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami,
rozpustadlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.

SKLADOVANIE

Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvysenej vlhkosti,
ostrych hran a predmetov, latok spdsobujicich koréziu, inG moznost poskodenia alebo opotrebovania.
ZODPOVEDNOST

Spolo¢nost C.A.M.P. spa alebo distribGtor neakceptuji ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt
sposobené nespravnym pouzivanim vyrobku alebo v pripade, ze bol vyrobok nejakym spdsobom upraveny.
Pouzivatel je zodpovedny za pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého
vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré bol tento
vyrobeny a pri jeho pouziti uplatiovat vietky bezpe¢nostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte sposob, akym moze
byt v pripade potreby této vybava vyuzita v absolitne bezpeénych podmienkach a Gé¢innym spésobom. Ste osobne
zodpovedny za vase spravanie a rozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat vietky rizika, ktoré plynd z pouzivania
tohto vybavenia, nepouzivajte ho.

TROJROCNA ZARUKA

Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost za¢ina plynit od datumu zakdpenia vyrobku a plati na vietky
materidlové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne
skladovanie, kordziu, skody v dosledku nehéd, nedbanlivosti a pouzitia spésobom, na ktory tento vyrobok nie je
uréeny.

PODROBNE INFORMACIE
NAvOD NA POUZIVANIE
Oblast pouzitia
Prilba oznacend ako EN 12492 (vid tab.A) je uréena na ochranu hlavy pred rizikom padu predmetov pri alpinizme,
horolezectve a dalsich vertikalnych $portoch, ktoré pouzivaju podobné techniky.
Prilba oznacend ako EN 1077 / B (vid tab.A) je uréena na ochranu hlavy pred rizikom narazov spésobenych padmi
pouzivatela pri zjazdovom lyzovani a snowboardingu.
Pouzitie
Vyber prilby: Prilba musi byt vhodna pre Vami vybrany G¢el pouzitia tak, ako je uvedené v tabulke A.
Regulacia: Aby Vas prilba mohla spravne ochranit, musi byt nasadend a utiahnutd predpisanym spésobom. Pred
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kazdym pouzitim nastavte prilbu tak, ako je popisané v nasledujicom:

1) Regulacia velkosti zatylku [2]

« Prilbu nastavte najprv na najvacsiu velkost.

« Polozte si ju na hlavu.

« Pomocou regula¢ného systému pre velkost zatylku utiahnite prilbu tak, aby ste ju prisposobili velkosti Vasej hlavy,

v stlade s tym, ako je uvedené na obr.1.

2) Regulacia bradového remienku [3] a zatvérania (obr.2).

3) Speed Comp: polstrovanie je neoddelitelnou sucastou prilby. Preto, aby mohla prilba zabezpecit primerand
ochranu, nemala by byt pouzivana bez polstrovania, a ani v pripade, Ze je toto poskodené. Polstrovanie prednych
Casti je vymenitelné, a to podla velkosti hlavy (obr.4).

4) Kontrola: Pomocou rychlych pohybov hlavou hore-dole a vpravo-vlavo skontrolujte, ¢i prilba dobre drzi: prilba
musi zostat vzdy v rovnakej polohe.

Pripevnenie celovej lampy: Celové lampa sa pripevni na prilbu pomocou pryzového remienka a upeviiovacieho

mechanizmu [5] (obr.3).

REVizIA

Bezpecnost uzivatelov zavisi od ucinnosti a trvanlivosti prisluSenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly, ktord

je potrebné uskutocnit pred pouzitim vyrobku, pocas jeho pouzivania a aj po kazdom pouziti musi byt vyrobok

odborne skontrolovany kazdych 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku; datum a nasledné kontroly je
potrebné zapisat do zdznamu kontrol; dokumentaciu uchovajte pre potreby kontroly a informacii pocas celej

Zivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj ¢itatelnost oznacenia vyrobku.

Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania pri vyskyte niektorej z tychto pordch:

«stéla, lokalna deformacia hlavice [1]

« vyskyt prasklin na vonkajsom alebo vnutornom povrchu hlavice [1]

«vadné nitovanie

V pripade, ze sa vyskytne ktorakolvek z nasledujucich vad, je potrebné vymenit poskodend ¢ast prilby (Tab.B):

«nespravna funkcia uzatvaracieho systému [4]

« nespravna funkcia regula¢ného systému velkosti zatylku [2]

« chybajuca alebo poskodena vlozka [6]

« porezané alebo prepélené remienky alebo presivanie.

Ak vyrobok, alebo niektora jeho ¢ast, vykazuji znamky opotrebovania alebo poskodenia musia byt vymenené, a to

aj v pripade, ze existuje len takéto podozrenie. Kazda zlozka, ktora je sicastou bezpe¢nostného systému moze byt

pri pdde poskodend, a preto musi byt pred kazdym naslednym pouzitim preskusana. Kazdy vyrobok pritomny pri
pade musi byt vymeneny, pretoze pri iom mohlo dojst k takym poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 rokov a zacina plynGt od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia

ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2021 Zivotnost vyrobku konéi na konci roka 2033). Zivotnostou sa

rozumie zivotnost vyrobku bez pricin, ktoré ho odstavia z pouzivania pod podmienkou uskutoéfiovania pravidelnych
kontrol najmenej raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a zaznamenania vysledkov do zdznamu
kontrol. Faktory, ktoré mézu znizit Zivotnost vyrobku su: intenzivne pouzivanie, poskodenie ¢asti vyrobku, kontakt

s chemickymi latkami, zvy3ena teplota, odrenie, rezy, silné udery, nespravne pouzivanie a udrzba. V pripade

podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovanu ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P. alebo distributora.

PREPRAVA

Vyrobok chraiite pred vyssie uvedenymi rizikami.

X - OZNACENIE
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1. Meno a adresa vyrobcu

2. Nazov zariadenia

3. Odkaz na produkt

4. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425

. Referenény predpis a rok jeho zverejnenia

EN 12492: Horolezecka prilba
EN 1077/B: Prilby pre zjazdové lyzovanie a snowboarding. Prilby triedy A a triedy B sd uréené pre zjazdové lyzo-
vanie, snowboarding, a podobné cinnosti. Prilby triedy A poskytuju pomerne vyssi stupen ochrany. Prilby triedy
B mozu poskytnut lepsiu ventilaciu a lepsie fonetické vlastnosti, ale chrania mensiu oblast na hlave a poskytujd
nizsi stupen ochrany proti vniknutiu.

[l

6. Hmotnost prilby (zaokrihlené na najblizsich 50 g)

7. Rozsah rozmerov pre regulaciu velkosti zatylku

8. Mesiac a rok vyroby

Y - ZOZNAM CASTi

[1] Hlavica [3] Bradovy remienok [5] Upeviovaci mechanizmus
[2] Regulacia velkosti zatylku [4] Uzatvaraci systém [6] Vlozka

W1 - Organ zodpovedny za kontrolu vyroby .,
W2 - Organ opravneny na vykon skisky pre ziskanie oznac¢enia EU

J-ZAZNAM KONTROL

1. Model 5. Datum prvého pouzitia  mesiacov 12. Datum nasledujicej
2. Sériové cislo 6. Pouzivatel 9. Datum kontroly

3. Mesiac a rok vyroby 7. Poznamka 10. OK

4. Datum zakupenia 8. Kontrola kazdych 12 11. Meno/podpis

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Skupina C.A.M.P. izpolnjuje zahteve pohodnikov in plezalcev z lahkimi in inovativnimi izdelki. Izdelke naértujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, kar vam Zelimo zagotavljati njihovo
zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne
Zivljenjske dobe. Zato ta navodila preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.
camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te spletne strani. Preprodajalec je dolzan izrociti navodila za
uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naudili tehnik plezanja, alpinizma ali drugih povezanih dejavnosti: preden uporabite
to opremo, morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce
uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka
lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za
svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju.
Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti
v skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh
navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napa¢ne uporabe pa je mnogo vec in vseh ni
mogoce navesti niti sijih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi.
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VZDRZEVANJE

Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo

najve¢ 30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov:
Operite z mehko vodo in osusite. Temperatura: ta izdelek shranjujte pri sobni temperaturi med -20 ° Cin 35

° C da ne bi ogrozili njegove ucinkovitosti in varnosti. Kemicna sredstva: Izdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi
reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti.

HRAMBA

Izdelek brez embalaze hranite v svezem in suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje
vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb.
ODGOVORNOST

Podjetje C.A.M.P. spa oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva
navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. spa ali prek njega; da
ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme
premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja
dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, e niste sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA

Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne
spadajo: obicajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in
malomarnosti ter nacini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.

SPECIFICNE INFORMACLIE

NAVODILA ZA UPORABO

Podrocja uporabe

Celada z oznako EN 12492 (glej tab.A) je namenjena varovanju glave pred nevarnostjo padanja predmetov pri

prakticiranju alpinizma, plezanja in drugih vertikalnih Sportov, pri katerih se uporabljajo podobne tehnike.

Celada z oznako EN 1077/B (glej Tab.A) je namenjena varovanju glave pred nevarnostjo trkov, ki so posledica padcev

uporabnikov med prakticiranjem alpskega smucanja in deskanja na snegu.

Uporaba

Izbira ¢elade: Celada mora biti primerna nacrtovani uporabi, kakor je navedeno v tabeli A.

Nastavitev: Da bi lahko ¢elada dobro 3¢itila, mora biti pravilno namescena in pritrjena. Celado pred vsako uporabo

naravnajte, kakor sledi:

1) Nastavitev objemnega traku [2]

« Objemni trak odprite na najvejo mero.

« Postavite ¢elado na glavo.

«Z mehanizmom za nastavitev skrajsajte objemni trak tako, da se bo prilegal obsegu vase glave, kakor kaze slika 1.

2) Nastavitev podbradnega pasu [3] in zaponke (slika 2).

3) Speed Comp: Polnila so sestavni del ¢elade. Njihova naloga je, da zagotavljajo primerno zas¢ito, zato ¢elade ne
smete uporabljati brez njih ali v primeru, da so poskodovana. Nadomestno polnilo za prednji del ¢elade je mogo-
Ce izbrati glede na velikost glave (slika 4).

4) Preizkus: S hitrimi gibi glave gor in dol ter levo in desno preverite, ali je ¢elada dobro pritrjena: celada se na glavi
ne sme premikati.

Pritrditev ¢elne svetilke: Celno svetilko pritrdite tako, da s pomogjo ustrezne naprave za pritrditev namestite

njeno elastiko [5] (slika 3).

PREGLED

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnih vizualnih pregledov
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pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati
kompetentna oseba. Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem
listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja.
R Preveriti je treba citljivost oznak izdelka.
Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve¢ uporabljati:
« trajna lokalna deformacija lupine [1]
« razpoke na zunaniji ali notranji povrsini lupine [1]
« okvare kovic
Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, je treba zamenjati okvarjeni del (Tab.B):
« slabo delovanje mehanizma za zapenjanje [4]
« slabo delovanje mehanizma za nastavitev objemnega pasu [2]
«izguba ali obraba podloge [6]
« zareze ali ozganine na Sivih ali trakovih
Ce se na izdelku ali na kakénem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjatl,
tudi ce gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je
treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja
moznost strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim ocesom.
ZIVLJENJSKA DOBA
Zivljenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajoc cas uskladis¢enja - je ni mogoce
podaljsati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2021, je Zivljenjska doba do konca leta 2033)
Navedena zivljenjska doba velja, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma
prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu
izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih
delov proizvoda, stik s kemi¢nimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, mo¢ni udarci, neupostevanje
navodil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem
C.A.M.P. spa ali distributerjem.
TRANSPORT
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA

Ime in naslov proizvajalca

Ime opreme -
Referencna Stevilka izdelka

Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425

Ustrezajoci standard in leto njegove objave

EN 12492: Celada za gornidtvo

EN 1077/B: Celade za alpske smucarje in deskarje na snegu. Celade razreda A in B za alpsko smucanje, deskanje
nasnegu in sorodne dEJavnostl Celade razreda A zagotavljajo sorazmerno vedjo stoano varnosti. Celade razreda
B odlikujeta boljse prezracevanje in ve¢ja prepustnost zvoka, vendar pa $¢itijo manjso povrsino glave in zagotav-
ljajo nizjo stopnjo zascite pred vdorom v notranjost celade.

. Teza Celade (zaokrozeno na 50 g)

Razpon za nastavitev objemnega pasu

. Mesec in leto izdelave

vhapwN =

N

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Lupina [2] Nastavitev objemnega traku [3]1 Podbradni pas
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[4] Mehanizem za zapenjanje [5]1 Naprava za pritrditev [6] Podloga

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:
W2 - Pooblascena ustanova za EU-pregled tipa:

J - KONTROLNI LIST

1. Model 5. Datum prve uporabe mesecev 12. Datum naslednjega
2. Serijska Stevilka 6. Uporabnik 9. Datum pregleda

3. Mesecin leto izdelave 7.0pombe 10. OK

4. Datum nakupa 8. Pregled na vsakih 12 11.Ime/podpis

HRVATSKI

Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe alpinista i penjaca. Proizvodi
su projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni.
Ove upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: pro€itajte ih s
razumijevanjem i sa¢uvajte. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama www.camp.
it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan isporuciti upute na
jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.

UPORABA

Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obuéenih stru¢nih
osoba. Kroz ove upute necete nauditi tehnike penjanja, alpinizma ili drugih srodnih aktivnosti: prije uporabe ove
opreme potrebna je odgovarajuca obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod
potencijalno su opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati
Stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te
upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije koristiti isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu
dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim
normama (EN), imajuci u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera
nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je nemoguce nabrojati ili
zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce.

ODRZAVANJE

Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati isklju¢ivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Ciscenje metalnih dijelova: isprati
u slatkoj vodi i osusiti. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi izmedu -20 ° C i 35 ° C bi se odrzao ucinak i
sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli
izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.

CUVANJE

Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, velike
vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili propadanja.
ODGOVORNOST

Tvrtka C.A.M.P. spa odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom tvrtke C.A.M.P. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i
primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. te ih
smije koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe
opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i
efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga
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proistjecu, ne koristite ovu opremu.

JAMSTVO 3 GODINE

Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke greske.

Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u lodim uvjetima, koroziju, Stetu
nastalu uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTE ZA UPORABU

Kaciga s oznakom EN 12492 (vidi Tab.A) namijenjena je zastitu glave od moguceg pada predmet tijekom alpinizma,

penjanja i ostalih sportova na visini kod kojih se primjenjuju sli¢ne tehnike.

Kaciga s oznakom EN 1077/B (vidi Tab.A) namijenjena je zastitu glave od udaraca prilikom pada korisnika tijekom

skijanja i snowboadinga.

Uporaba

Odabir kacige: kaciga mora biti primijenjena za uporabu za koju je namijenjena, kao $to je navedeno u tabli

Regulacija: Kako bi sluzila svojoj zastitnoj namjeni, kaciga mora biti ispravno polozena i fiksirana na glavu, sluedecl

navedene upute:

1) Regulirati kolijevku [2]:

« regulirati kolijevku na ve¢u duzinu.

« postaviti kacigu na glavu.

« zatvoriti sklop prilagodavajuci ga na prikladnu mjeru koja odgovara va3oj glavi, pomoc¢u regulacijske naprave na

kolijevci kao 3to je navedeno nasl.1.

2) Regulacija podbradnog remena [3] i zatvaranje (sl.2).

3) Speed Comp: ispune su sastavni dio kacige i kako bi se zajam¢ila prikladna zastita, kacigu se ne smije uporabljati
(belz i)stih ili ako su iste ostec¢ene. Dostavljena prednja rezervna ispuna moze se zamijeniti ovisno o dimenziji glave
sl.4)

4) Provjera: provjeriti da je kaciga ispravno fiksirana brzim pokretima glave odozgo prema dolje i lijevo prema de-
sno: kaciga mora ostati na svom polozaju.

Fiksiranje ceone lampe: ceona lampa se fiksira na kacigu unosom lastika sa fiksirnom napravom [5] (sl. 3).

TEHNICKI PREGLED

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme. Osim redovne vizualne kontrole koja se vrsi

prije, tijekom i nakon svake uporabe, proizvod mora biti pregledan od strane stru¢ne osobe svakih 12 mjeseci, pocev

od datuma prve uporabe. Navedeni datum te datume sljedecih kontrola potrebno je upisati u servisni list proizvoda:

dokumentaciju ¢uvajte u svrhe kontrole i evidencije tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Provjeravati ¢itljivost

oznaka na proizvodu.

U slucaju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:

« trajna lokalna deformacija na skoljci kacige [1]

« prisutnost rupa na vanjskom i unutarnjem dijelu skoljke [1]

* neispravne zakovice

U slucaju bilo koje od navedenih deformacija odredeni neispravan dio mora biti zamijenjen (tab.B)

« neispravan rad sustava zatvaranja [4]

« neispravan rad sustava regulacije kolijevke [2]

« neprisutnost ili lose stanje ispune [6]

« rezovi ili izgoreni dijelovi na Savovima ili trakama.

Ako su na artiklu ili jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo

sumnja, isti je potrebno zamijeniti. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti
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prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati.

Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim

okom, stoga se mora zamijeniti.

VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slu¢aju ne
moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2021., vijek trajanja do kraja 2033.g.).
Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom
da se periodi¢ne kontrole vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati
kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje zivotnog vijeka proizvoda utjecu sljedeéi ¢imbeni
intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija,
urezi, jaki udarci, greske pri preporu¢enoj uporabi i cuvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu
sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. spa ili distributeru.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X - OZNACAVANJE

Naziv i adresa proizvodaca

Naziv opreme

Referentna oznaka proizvoda

Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425

Mjerodavne rorma i godina objave:

EN 12492:

EN 1077/B: Kacige za skijanje i snowboarding. Kacige klase A i klase B namijenjene su skijanju, snowboardingu i
sli¢nim aktivnostima. Kacige klase A nude vecu zastitu. Kacige klase B mogu nuditi bolju ventilaciju i bolji osjecaj
sluha, ali stite manji dio glave i nude manju zastitu protiv probijanja.

mhwN

6. Tezina kacige (zaokruzena na blizih 50 g)

7. Raspon regulacija kolijevke

8. Mjesec i godina proizvodnje

Y - NOMENKLATURA

[11 Skoljka [3]1 Podbradni remen [5] Naprava za fiksiranje
[2] Regulacija kolijevke [4] Sustav zatvaranja [6] Ispuna

W1 - Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J - SERVISNI LIST

1. Model 4. Datum kupnje 8. Kontrola svakih 12 11. Ime/Potpis

2. Serijski broj 5. Datum prve uporabe mjeseci 12. Datum sljedecée
3. Mjeseci godina 6. Korisnik 9. Datum kontrole
proizvodnje 7.Napomene 10. U REDU

OBLIAA UHOOPMALINA
Ipynna komnauuit CAMP yaoBneTBopsieT NoTPe6HOCTH anbMMHUCTOB U CKaNo/1a30B CBOMMM N1ErKOBECHBIMU 1
VHHOBALMOHHBIMU NPOAYKTaMW. OHM pa3paboTaHbl, UCMbITaHbl N N3rOTOB/EHbI B CEPTUULIMPOBAHHOI cucTeMe
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KayecTBa, rapaHTVpyHoLLet HaZleXHYIo 1 6e30NacHyIo NPOAYKLMIO.

3TN MHCTPYKLMM MHGOPMUPYIOT BAC O MPABUILHOM UCMO/Ib30BAHNM U3/ENINA B TEYEHNE BCEro CPOKA ero

CnyX6bl. O3HAKOMBTECh, NOAMUTE U Te faHHOE p B0. EC/I1 Bbl NOTEPAAN MHCTPYKLNK,

Bbl MOXeTe CKauaTb MX C Be6-caiiTa www.camp-russia.ru. CepTndunkaTbl COOTBETCTBAA CTaHAAPTaM Bbl
MOXeTe TaKXe CKayaTb H3 Halem canTe. I'Ipm DOBHVI‘-IHOPI npoaaxe A0/IKHbl NPeAoCTaBNATLCA MHCTPYKUMK NO
3KCM/IyaTaLnm Ha A3bike CTPaHbI, B KOTOPOW NPOAYKT NPOAAETCA.
UCNoJIb30BAHUE
JlaHHoe 060pys0BaHNe AO/IKHO WCMO/ILb30BATHCA TOLKO OBYYEHHBIMM M KOMMETEHTHBIMM AMUaMK. Man xe
No/1b30BaTeNb [JO/KEH HAaXOAMTHCA MOJ HENOCPEACTBEHHbIM KOHTPOIEM O6YYEeHHOro N KOMMETEHTHOro /nua.
3Ta MHCTPYKLMA HE HAY4YMT BAC a/ibMNHM3MY, CKAN0/1A3aHMIO UM KaKOW-TMBO APYroi nofo6HON AeATeNbHOCTH:
Bbl [IO/KHbI MOAYYNTb KBAaNNGWULMPOBAHHbIE WHCTPYKUMM MEPeji MCMO/Ib30BAaHUEM [aHHOrO W3ae/ns.
ANbMMHM3M 1 NoBble fipyre Bufbl AEATENbHOCTM, CBA3aHHbIE C WUCMO/b30BaHMEM []aHHOTO 060pYa0BaHMA
onacHbl No cBoen npupoae. MOCNeACTBMAMM HEBEPHOTO BbIGOPa, HENPaBMILHOIO MCMOb30BaHMA MM NIOXOrO
06C/ykMBaHMA 060PYAOBAHNA MOFYT CTaTh MPUYMHEHNE YLiep6a, Cepbe3HbIe TPaBMbl UM CMepTb. M0N1b30BaTe b
[I0/XeH 6biTh C M@ANUMHCKOM TOYKN 3PEHNs CNocoBeH KOHTPOSMPOBATh CBOK COBCTBEHHYID 6€30MacHOCTL
1 to6ble BO3MOXHbIE Ype3BbluaiiHble CUTYaLnn. M3fenne A0MKHO WCMO/b30BATLCA TONIBKO B COOTBETCTBAM
C MHCTPYKLMEN M3roTOBUTENA U HWKAKME M3MEHEHWA K 3TOWN MHCTPYKUMKM He MOryT 6biTb BHeCeHbl. M3genve
MOXET 6bITb UCMO/IL30BAHO B COYETAHMM C IHO6BIMM APYTMMM MOAXOAALMMI U3AESUAMM C COOTBETCTBYIOLIMMA
cneumndmrkaumamm n cootsetcTeyowmmn EN (TOCT) cTaHA3pTaMu, C y4€TOM OTPAHUYEHUI KaXA0ro U3 N3aenui
N0 OTAENBLHOCTU. 3T MHCTPYKUMA OMWCbIBAET MPUMEPbl HEMPaBN/IbHOTO MCMO/b30BAHNA [JAHHOTO M3Ae/ns.
O6paTnTe BHUMaHMe, 4TO HEBO3MOXHO NOKa3aTb MM NPe/CTaBNTL BCe HENPaBUbHbIE COCO6LI MCMOb30BaHMA,
1 M03TOMY 3TO U3€NINe CEAYET UCMONb30BaTb TO/IbKO TaK, Kak YKa3aHO M3roTOBUTENEM B AAHHON MHCTPYKLNK.
EC/ BO3MOXHO, 3TO M3/ieIne CieflyeT 3aKPenuThb 33 OTAE/IbHbIM M0/1b30BaTE/IEM KaK NepCOHasIbHOE.
OBCJIYXXUBAHUE
Oyucmka mekc u naac (i: NPOMBITb B YNCTON BOAE C HENTPAJIbHbIM MOIOLLMM CPefCTBOM
(MaKc. Temnepatypa BoAbl 30°C) 1 BbICYLUINTL @CTECTBEHHbIM MYTEM, BAA/IM OT NPAMbIX UCTOYHUKOB Tena. OyucmKka
Memannuyeckux demarned: NPOMOIOCKATh B YUCTON BOAE, @ 3aTeM BbICYWNTb. Temnepamypa: Bcerna xpaHute
M MCnonb3yiTe Usgenve B AnanasoHe Temnepatyp mexay -20 ° C v 35 ° C ansa Toro, 4To6bl HE NOBPeaANTb ero
paboToCnocoBbHOCTL. Xumuyeckoe so3delicmsue: HEMEAIEHHO BbiBeAleTe U3AeNNe M3 IKCMyaTauun, eCim OHo
BCTYNMO B KOHTAKT C XMMWYECKMMU BELLECTBAMU /PEareHTaMm, PacTBOPUTENIAMU WAW TOMIMBOM, 4TO MOFIO
MNOB/INATL HA €ro XapakTepUCTUKM.
XPAHEHUE
XpaHuTb 060pyA0BaHMeE ClleayeT HeynakoBaHHbIM (B PacnpaB/IeHHOM BUAE) B NPOX/IaZIHOM, CyXOM, TEMHOM MecTe;
BAANIN OT UCTOYHMKOB CBETA, MCTOYHMKOB TEM1a, BbICOKOM BAAXHOCTH, OCTPbIX KPOMOK 11 KOPPO3NOHHO - OMACHbIX
BEL|ECTB, a TAKXe APYrinX BO3MOXHbIX NPUUNH NOBPEXAEHNA MM U3HOCA.
OTBETCTBEHHOCTb
KomnaHwsa C.A.M.P. spa nau ANCTPMELIOTOP HE HECET HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a NpUYMHeHKe yuep6a, TpaBMbl
WIN CMePTb B PE3y/IbTaTe HEMPaBU/IbHOTO UCMONb30BAHNUA UM M3MEHEHWII (CAMOCTOATEIbHON MOANdUKALIAN)
npoAyKLMM koMnaHunn CAMP. O6A3aHHOCTAMM CAMOTO N0Ib30BaTENA BCErAa ABNACTCA: NOHUMaHWe 1 cobtofeHne
VHCTPYKUMA 1O MPaBMIbHOMY 1 6e30MacHOMy WCMO/Ib30BaHWIO NIOBOro M3 NPoaykToB KomnaHun CAMP;
MCMO/b30BaHMeE 3TOr0 NPOAYKTA TO/IbKO NO €70 NPAMOMY Ha3HAYeHNIO AN Lie1eii, ANA KOTOPbIX OH NPe/iHa3HaueH;
MCMOJTHEHWE BCeX HAAIeXALMX npoLeayp 6e30nacHoCTU. lepea 1Crosb3oBaHeM 060PYAOBAHNSA Bbl JOKHbI
CaMu MpeAnpuUHATL BCe HEOBXOAMMbIE LIAri ANA O3HAKOMJIEHNA C METOAAMM CNAceHUs NPU BO3HUKHOBEHWN
4Pe3BbIYAMHON CUTYaUun. Bbl IMYHO NPUHUMaeTe Ha cebs BCe PUCKM M HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW
AE;ICTBVIR W peweHnn: ecin Bbl He CnOCOsHbI NN HE MOXeTe NPUHATL Ha Cesfl 3TW PUCKN U OTBETCTBEHHOCTb — HE
1Cnonb3yiiTe AaHHOe 060pyaOBaHMeE.

2.
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3TO[ATAPAHTUM

3TOT NPOAYKT MMEET rapaHThio OT Nlo6oro fedekTa MaTepranos MM NPOM3BOACTBA B TeueHue 3 fieT
C [aTbl MOKYMKW. FapaHTMA He PacnpoCTPAHAETCA HA: HOPMasibHbIi Pabounin M3HOC; MoanduMKaLun
VNN N3MEHEHUS; HenpaBUIbHOE XPaHeHWe; KOppPo3uio; yiepb B pesysibTaTe HECYaCTHOrO Cy4as unan
He6pexXHOCTH; NCMOb30BaHNE HE N0 HA3HAYEHWIO.

NHOOPMALLWA OB USAENNN
WHCTPYKLUMU NO 3KCNNIYATALLMK
06nacTb NpUMeHeHus
Kacku ¢ MapkupoBkoit EN 12492 (cmoTpy Tabn.A) npegHasHayeHbl 419 33LMThbl FOI0BbI OT N3A3OLMX 06HEKTOB
NpN 3aHATUAX aNbMMHW3MOM, CKAN0/a3aHeM M APYriMU BUAAMK CNOPTa Ha BEPTUKAM, WCMOJb3YIOWNMM
nof06HbIE TEXHUKN.
Kacku ¢ mapkuposkon EN 1077 / B (cmoTpu Tabn.A) npeaHasHaueHbl 419 3aluTbl r010BbI OT YA3POB BCIACTBME
Na/ieHuit No/Ib30BaTeNsA NPU KAaTaHMK HA FOPHbIX JibIXax 1 cHoy6opae.

Wcnonb3osanve
Bbi60p Kacku: Kacka 10/1XHa N0AX0ATb /1A NPe/NoaraeMoro 1Cnosib30BaHus, Kak ykasaHo B Tabnmue A.
Per JAins BbIn CBOel 3aWMTHON BYHKLUMM KacKa A0NMXKHA BbiTb NPaBMALHO OTPEryiMpoBaHa.

TMepesa KaXAbIM UCMO/Ib30BaHMEM, HEOEXOAMMO BbINONHUTL CIEAYIOLINE ACVCTBISA NO PEryNPOBKE:

1) PerynupoBka oronosba [2]

* YCTaHOBMTE PEryNNPOBKY Ha MaKCMMasIbHO BO3MOXHbIV Pa3Mep.

« HapeTb Kacky Ha ronosy.

«3aTAHNTE OrosioBbe 10 HEOBXOAMMOrO pasmepa Balleil ro/oBbl NPV MOMOLM PEryIMPOBKM, MOKA3aHHOM Ha

puc.1.

2) PerynupoBka nog6opoaoyHoro pemus [3] v 3acternBanve npaxku (puc.2).

3) Speed Comp: BHYTPEHHAA NOAK/NA/AKA AB/ACTCA COCTABHO YaCTbIO KAaCKy; AN TOrO, YTO6bI rapaHTMPOBaTh He-
06X0ZIMIMYI0 33LUNTY, KACKY HEe/b3sA MCMO/Ib30BaTh 6e3 3TVX MOAKAA0K /M €C/I OHN NOBPEX/AeHbI. 3anacHble
NOAKN3/AKM ANA Nepe/iHe YacTh NOCTAB/IAITCA B KOMM/IEKTE C Kackoi M MOTYT 6biTb 3aMeHeHbI N0/b30BaTe-
J1eM B 3aBNCMMOCTM OT Pa3MepOB ro/osbl (pUC.4).

4) KOHTpOb: 1N NpOBEPKM NPaBUIbHOCTI PEryINPOBKY, NOTPACUTE ro/10B0I BBEPX-BHN3 1 B/IEBO-BNPABO: Kacka
[l0/1XHa OCTaTbCA B NPEXHEM NOOXKEHUN.

Kpennenue HanobHoro poHaps: BCTabTe 3/1aCTUYHBIE PE3UHKU HANO6HOTO doHaps B ycTporcTaa dpukcaumm [5],

PacnosioxeHHbIe Ha Kacke (puc.3).

AETAJNIbHASA NPOBEPKA

Be30nacHOCTb Nosib3oBaTesneil 3aBUCMT OT PaboTOCNOCOBHOCTI 1 MPOYHOCTM o6opyaoBaHuA. B fonosHeHne

K 06bI4YHbIM NPOBEPKaM nepef KaXabiM MCNO/b30BaHMEM (3 Takxke BO BPeMA WCMOJIL30BAHWA W MOC/e Hero),

3TOT MPOAYKT AO/IKEH NPOBEPATLCA KOMMETEHTHLIM JINLOM KaX/ble 12 MecALeB, Ha4MHaA C AaTbl NepBOro

MCMONb30BaHNA; aThbl 3TOM M NOC/IEAYIOLIMX NPOBEPOK 0/KHbI GbITh 3aNMCaHbl B NacnopTe NpoAykTa (XypHane

y4eTa). COXpaHAiTe 3TN 3aNMCh ANA NPOBEPOK W CCbIIOK Ha MPOTAXEHMM BCEro Cpoka C/yX6bl yCTPOWCTBa.

MpoBepsAiiTe YNTaEMOCTb MapKMPOBKYM N3Aenuna. B ciyyae HannMuna ofHoOro U3 cieaylolmx aedekTos, usgenve

[I0/1KHO 6bITb HEME/LIEHHO BbIBEIEHO M3 SKCMYaTaLMM:

« nedopmaums BHewwHen o6onoukm [1]

* Ha/IM4Me TPELLMH Ha HAPYXXHOM M/ BHYTPEHHE NoBepPXHOCTY Kacku [1]

* M10/10MKa K/1enok

TpY HaMYMM OAHOTO M3 CneayloLMX 1edeKTOB NOBPeXAEHHas YaCTb 0/XHa 6biTb 3aMeHeHa (Ta6.B):

« nnoxas pabota 3actexkw [4]

*nnoxas paboTa CUCTEeMbI PeryanpoBKM oronosbs [2]
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. OTCYTCTBWE UAN MJI0X0€ COCTOAHME NOAKN3AKM [6]

. HaZMuyne paspbiBOB, NOPE30B W/WN UCTUPAHWA Ha LUBAX WM NOABOPOLOYHOM peMeLlKe.

Jo60i MPOAYKT WA KOMMOHEHT, 06HApYXWBAOWMIA KakoW-nMb6o AedekT WanM M3HOC, WAM MNPOCTO

BbI3bIBAIOLLNIA COMHEHUSA, OIKEH 6bITb BblBeZleH 13 3KCnayaTaumn HesameannTeIbHO. Kaxaplit anemeHT,
ﬂBJ‘IRPOLIJ,VII:iCﬂ 4acTblO CUCTEMbI GEBOI'IECHOCTVI, MOXeT 6bITb nospexpaeH BO BpemMA NageHWa n no3TomMy eceraa
noANeXMT NpoBepKe nepes, NPOA0/IKEHNEM NCMOb30BaHUA. He VICnOl'IbByIZTE wn3penvie nocae CUNbHONO NajgeHnsa,
NOTOMY YTO OHO MOTI/10 NONY4YNTb NOBPEXAEHUSA, AaXKe eCIn He HaGmoqaeTcn BHELWHWNX NPU3H3KOB NOJIOMKW.
CPOK CJTYXBbl
Cpok cyx6bl n3aenuns 10 neT ¢ MOMEHTa NepBOro UCMO/b30BaHNSA (C y4eTOM XpaHeHUs) 1 B NtBOM cayyae He
MOXeT 6bITb 6onblue 12 NeT OT roaa NPoM3BoACTBa(TaKMM 06pa3oM, ec/in nsgenve npovsseaeHo B 2021, ero
CPOK CNyx6bl He MOXET 6bITb 6onblue koHUA 2033 roga uan 10 NeT C MOMEeHTa NepBOro UCNO/b30BaHNA — B
33BMCMMOCTKU OT TOrO, YTO HACTYNUT paHbLuE)A CDOK Cﬂy)K6bI npeanonaraeT, YTo usgenme Moxet 6bITb OTGDaKOBaHO
BO Bpemsa nepuoanyecknx MHCI‘IEKLI,VII:L KOTOpble A0J/IXHbI NPOBOANTLCA HE pexe, 4emM OAWH pa3 B 12 mecsaues.
Cnepytowme $HakTOpbl MOFYT COKPATUTL CPOK CNYXBbl NMPOAYKTA: MHTEHCMBHOE WMCMOJIb30BaHME; NOBpeXaeHue
3/1eMeHTOoB OGODyLLOBaHIAﬂ; KOHTAKT C XMMUYECKMMU BELLECTBAMMU, BbICOKUMU TEMNEPATYPAMU; CU/IbHbIE HAarpy3kn
“ TPeHWe Npu UCNosib30BaHMN; NCTUPAHME N TPELMHbI Ha KOpnyce; HeNnpaBubHOEe XpaHeHue, O6C!1y>KMEaNVIe n
TPaHCNOPTMPOBKA. Ecnn Y BaC BO3HMK/10 COMHEHME B 6e3onacHocTn Ha[eXXHOCTU NPOAYKT3, I'IO)KEJ'Iyl:iCTE, nepej
AaNbHENLINM UCNO/Ib30BaHNEM, CBAXUTECH C CAMP MM BaLLMM AUCTPUOLIOTOPOM.
TPAHCMOPTUPOBKA
CnenyeT 3aWMTUTb N3aenne OT NepeyncNeHHbIX Bbllle PUCKOB.

X - MAPKUPOBKA

1. HasBaHwe 1 agpec npoussoanTens

2. Ha3BaHwe ycTpoiicTBa

3. ApTuKkyn nspenvs

4. MapK1poBKa 0 cooTBeTCTBIMU EBponenckum Hopmam (EU) 2016/425

5. COOTBETCTBYIOWIMII CTAHAAPT W rOA ero ny6nkaumum
EN 12492: Kacka ans cKanonasaHvs
EN 1077/B: Kackn A1 ropHbIX JibX 1 cHoy6opga. O6a kacca A 1 B no 3ToMy CTaHAAPTY NpefHa3HaueHbl Ans
FOPHO/BIKHNKOB 1 CHOYBOpANCTOB. Knacc A npeanonaraet 60/1bLunit ypoBeHb 3awnTel. Knacc B npeanonaraet
60/1bLUYI0 BEHTUALMIO U C/IBILIMMOCTb, HO 3aLLUMLIAET MEHbLLYIO M/10W3/Ib FO/I0BbI N UMEET MEHBLLNI yPOBEHb
3alLMTbI OT POHUKHOBEHMA.

6. Macca kacku (okpyrneHHas 4o 50 1)

7. IManasoH perynnpoBKM OrosoBba

8. Mecsil 1 ro Npon3BoACTBa

Y - COCTABHbIE YACTH
[1] BHewwHsas o6onouka [3] Moa6opoaoyHbIN pemeLok [5] Ycrpoiicto dumkcaumm
[2] PerynupoBka oronosba [4] CncTema 3acTexkm [6] Noaknaaka

W1 - OpraHn3aums, ocyLecTBAAIOLWAA KOHTPOIb 33 NPON3BOACTBOM
W2 - JlabopaTopus, NPOBOANBLLAA UCMbITaHUA NO CTaHA3PTaM EU

J - BJIAHK OCMOTPA

1. Mopenb 3. Mecauvnrog 4. [1aTa NoKynkun MNCNONb30BaHUA
2. CepuiiHbIi HOMEP npov3BoACTBa 5. [lata nepsoro 6. Monb3osaTenb
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7. KommeHTapum 9. faTta 12. [laTa cnepytowien

8. MHcnekuum kaxxable 12 10. OK MHCNeKuMn
MecAueB 11. Uma/Moanunce
TURKCE
GENEL Bl ER

C.A.M.P. grubu, dagailarin ve tirmanicilarin ihtiyaglarina hafif ve yenilikci Griinlerle cevap verir. Sizlere givenilir
ve givenli bir Grin sunmak icin bu drinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve
Uretilmislerdir. Bu talimatlar Grinin stresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla
hazirlanmistir: Bu talimatlari okuyunuz, 6greniniz ve saklayiniz. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden
indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Grinin satildigr
tlkenin bulundugu dilde temin etmelidir.

KULLANIM

Tim bu ekipmanlar sadece egitim almig ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu icinde; tirmanma, dagcilik veya bunlarla ilisikli
herhangi bir etkinlige ait tekniklerin egitimi ele ainmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan
egitim asamasindan ge¢mis olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri
etkinliklerin tamami yiksek dizeyde tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullanilmayan ya
da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden
olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi givenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa ¢ikabilecek durumda
olmalidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin Gzerinde herhangi bir
degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tasima limitleri g6z oniine alinarak, Avrupa
Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu yénergeler, hatali
kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva etmektedir; her haltkarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek
veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Mimkinse bu donanim kisisel ekipman olarak
degerlendirilmelidir.

BAKIM

Plastik ve tekstil drtinlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali
ve direkt 1st kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi:
temiz suda calkalanmah su ve kurutulmalidir. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasl amaci
ile -20 ° C ile 35 ° C arasindaki bir ortam sicakliginda altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6 erinde
yapisal degisiklikler meydana getirebilecedinden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢éziicii veya
petrol trinleri ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.

SAKLANMASI

Bu donanimi ayrnistirilmis bir bigimde, temiz, kuru, direkt isik ve isi kaynaklarindan uzak bir ortamda saklayiniz,
yiiksek seviyede nem, sivri veya keskin kenarlar, asindirici madde ve benzerleri bu ekipmanlar Gizerinde hasarlarin
ortaya ¢ikmasina ve girimelere neden olur.

SORUMLULUK

C.A.M.P.Spa sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, izerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP ekipmaninin veya
bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullanilmasindan dolay ortaya ¢ikabilecek hasar, yaralanma veya 6lumlerden
dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. Spa tarafindan veya
vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlar igerisinde kullanilmasi icin; tim kullanim
kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu oly ekipmanlarin Gretim amacina
uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yikamlils vardir. Ekipmanlari kullanmaya
baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin
onceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve davranislardan 6ncelikle kullanici olarak kendiniz
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sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.

3YIL GARANTI SURESI

Bu ekipman, Uretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3

sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan
dolayr meydana gelen dogal yipranma, ekipman (zerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama,
asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu meydana gelen hasar, tretim safhasinda 6ngérilen kullanim amacindan Farkli
bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFIK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani

EN 12492 isaretli bu kask (bkz. Tab.A), dag tirmanisi, kaya tirmanisi ve benzer tekniklerin kullanildigi diger dikey

sporlar yapilirken esya diismesi riskine karsi basi korumak igin kullanilir.

EN 1077/B isaretli kask (bkz. Tab.A), alp disiplinini kayak ve snowboarding yaparken kullanicinin digmesinin

ardindan meydana gelen darbe riskine karsi basi korumak igin kullanilir.

Kullanim

Kask segimi: Kask, Tablo A'da gosterildigi gibi, amaglanan kullanima uygun olmalidir.

Ayarlama: Koruma gérevini yapabilmesi icin kaskinizin dogru sekilde takilmasi ve sabitlenmesi gerekmektedir. Her

kullanimdan 6nce asagidaki ayarlari yapiniz:

1) Kafa bandinin ayarlanmasi [2]:

« Kafa bandini en biyiik 6l¢lye ayarlayiniz.

« Kasi basiniza takiniz.

+ Sek.1'de gosterildigi gibi, kafa bandi ayarlama donanimini kullanarak, basinizin 6l

sistemi sikiniz.

2) Cene alti kayisinin [3] ve kapatma sisteminin (sek.2) ayarlanmasi.

3) Speed Comp: Dolgular kaskin ayrilmaz parcalaridir ve uygun bir koruma saglanabilmesi icin bu kisimlar olmadan
\(/eyz hasarliyken kask kullanilmamalidir. Temin edilen 6n yedek dolgu, basin boyutuna gére degistirilebilir
sek.4).

4) Kontrol: Basinizla yukaridan asagiya ve soldan saga hizli hareketler yaparak kaskin iyi bir sekilde oturdugunu
kontrol edin: kask yerinde kalmalidir.

Kafa lambasinin takilmasi: Kafa lambasi, elastik parcayi tespit donanimiyla [5] gegirerek kaska sabitlenir (sek.3).

GOZDEN GEGIRME

Kullaniailarin givenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim &ncesinde, sirasinda

ve sonrasinda yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu Grin, Grindn ilk kullanim tarihinden itibaren 12 aylik

bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir; bu tarihin kaydi ve muteaklp denetimleri kullanim 6mri
sayfasina islenmelidir: Uriiniin kullanim 6mrii boyunca kontrol ve referanslar igin bu belgeleri saklayiniz. Uriin
isaretlerinin okunabilirligini kontrol ediniz.

Asadidaki kusurlardan birinin gerceklesmesi durumunda GriinG kullanmay birakiniz:

« dis kisim seviyesinde kalici bolgesel deformasyon [1]

« dis kismin dis veya i¢ yizeyinde catlak bulunmasi [1]

« perginlerin kusurlu olmasi

Asagidaki kusurlardan birinin gérilmesi halinde kusurlu parganin degistirilmesi gerekir (Tab.B)

« kapatma sisteminin kota ¢alismasi [4]

« kafa bandi ayar sisteminin koti ¢alismasi [2]

« dolgularin bulunmamasi veya kétl durumda olmasi [6]

sine uygun hale getirmek igin
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« dikislerde veya kayislarda kesikler veya yaniklar.

UrinGin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda,

sadece stphelenilmesi halinde dahil, degistirilmelidir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher

bilesen zarar goérebileceginden, tekrar kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gozle
gorilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir disiise karismis olan her Griin mutlaka yenisi ile
degistirilmelidir.

KULLANIM OMRU
Kullanim émri nin ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, dretim
tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2021, kullanim
omri 2033'un sonudur). Kullanim 6mr{, Griind kullanim disi birakacak bir neden olmadigi ve ilk kullanim tarihinden
itibaren en az 12 ayda bir periyodik ko lleri yapildig ve sonuglari kullanim 6mri sayfasina kaydedildigi siirece
gecerlidir. Asagida siralanan nedenler, Griinin kullanim émrind kisaltabilir: yogun kullanim, Grinan bilesenlerinin
hasar gérmesi, kimyasal maddeler ile temas etmesi, yiiksek sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen
kullanim ve muhafaza yénergelerine uyulmamasi. nin artik gerekli emniyeti saglayamayacagi kuskusunun hasil
olmasi durumunda, C.A.M.P. spa sirketi ve distribltori ile temasa geginiz.

NAKLIYE

UriinG yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X - MARKALAMA

. Ureticinin adi ve adresi

Cihaz adi

Uri]n referans numarasi

(EU) 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti

Referans nerm ve yayin vili

EN 12492:

EN 1077/B: Alp disiplini kayak ve snowboard yapmaya yonelik kask. Sinif A ve sinif B kasklar alp disiplini kayak,
snowboard ve benzer faaliyetler igindir. Sinif A kasklar gérece daha fazla koruma sunarlar. Sinif B kasklar daha
fazla havalandirma ve daha iyi bir isitme kapasitesi sunabilirler ancak bagin daha kigik bir alanini korurlar ve
penetrasyona karsi daha disiik derecede koruma saglarlar.

mawND

6. Kaskin agirligi (en yakin 50 g'a yuvarlanmis)

7. Kafa bandi ayar araligi

8. Uretim ay1 ve yili

Y - TERIMLER

[1] Dis kisim [3] Cene alti kayisi [5] Sabitleme donanimi
[2] Kafa bandi ayari [4] Kapatma sistemi [6] Dolgu

W1 - Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gergeklestiren yetkili kurum:

J - KULLANIM KARTI

1. Model 5. ilk Kullanim Tarihi kontrol 12. Bir sonraki kontrol
2. Seri No. 6. Kullanicl 9. Tarih tarihi

3. Uretim ay1 ve yili 7. Notlar 10. OK

4. Satin Alma Tarihi 8. 12 ayda bir periyodik 11.isim/ imza
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o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.0K

11.Name/Signature
Nome/Firma
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contréle
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